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25. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Srbije o izmenjavi
in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BRSIMVTP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Vlado Republike
Srbije o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BRSIMVTP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Srbije o izmenjavi in med-
sebojnem varovanju tajnih podatkov (BRSIMVTP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 28. aprila 2014.

St. 003-02-4/2014-22
Ljubljana, dne 6. maja 2014

Borut Pahor |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE SRBIJE
O IZMENJAVI IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU TAJNIH PODATKOV (BRSIMVTP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Srbije o izmenjavi in medsebojnem varovanju

tajnih podatkov, sklenjen 2. oktobra 2013 v Beogradu.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi®:

SPORAZUM

med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Srbije o izmenjavi in medsebojnem
varovanju tajnih podatkov

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Srbije, v
nadaljevanju pogodbenici, sta se

v zelji, da bi zagotovili varovanje tajnih podatkov, izme-
njanih med njima ali med javnimi in zasebnimi subjekti v njuni
pristojnosti,

dogovorili:

1. CLEN
CiLJ

Pogodbenici v skladu s svojimi notranjimi zakoni in
drugimi predpisi ter ob upoStevanju interesov in varnosti
drzave sprejmeta vse ustrezne ukrepe, da bi zagotovili va-
rovanje tajnih podatkov, ki se prenesejo ali nastanejo po tem
sporazumu.

AGREEMENT

between the Government of the Republic
of Slovenia and the Government
of the Republic of Serbia on the exchange
and mutual protection of classified information

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Serbia hereinafter referred to
as the "Parties”,

wishing to ensure the protection of Classified Information
exchanged between the Parties or between public and private
entities under their jurisdiction

have agreed on the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

Both Parties shall take all appropriate measures in ac-
cordance with their national laws and regulations and in respect
of national interests and security to ensure the protection of
Classified Information which is transmitted or generated ac-
cording to this Agreement.

1 Srbska jezikovna razli¢ica je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo MZZ.
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2. CLEN
POMEN IZRAZOV
V tem sporazumu izrazi pomenijo:

a) tajni podatek: podatek, ki se ne glede na obliko pre-
nese ali nastane med pogodbenicama po notranjih zakonih
in drugih predpisih pogodbenice ter zahteva varovanje pred
nepooblaséenim razkritiem ali drugim ogrozanjem ter ga je
pogodbenica za takega dolocila in ustrezno oznadila;

b) pogodbenica izvora: pogodbenica, vkljuéno z javnimi
ali zasebnimi subjekti v njeni pristojnosti, ki daje tajne podatke
pogodbenici prejemnici;

c) pogodbenica prejemnica: pogodbenica, vklju¢no z
javnimi ali zasebnimi subjekti v njeni pristojnosti, ki prejema
tajne podatke od pogodbenice izvora;

d) potreba po seznanitvi: nacelo, po katerem se posa-
mezniku lahko dovoli dostop do tajnih podatkov le za opravlja-
nje njegovih uradnih dolZnosti ali nalog;

e) dovoljenje za dostop do tajnih podatkov: odloci-
tev po varnostnem preverjanju osebe v skladu z notranjimi
zakoni in drugimi predpisi, na podlagi katere je posameznik
pooblascen za dostop do tajnih podatkov stopnje tajnosti, ki je
navedena na dovoljenju, in za ravnanje z njimi;

f) varnostno dovoljenje organizacije: odlocitev po var-
nostnem preverjanju, da izvajalec, ki je pravna oseba, izpol-
njuje pogoje za ravnanje s tajnimi podatki v skladu z notranjimi
zakoni in drugimi predpisi pogodbenice;

g) izvajalec: pravna oseba s sposobnostjo za sklepanje
pogodb;

h) pogodba s tajnimi podatki: pogodba ali podpogodba,
vklju€éno s pogajanji pred sklenitvijo pogodbe, ki vsebuje tajne
podatke ali vklju€uje dostop do njih;

i) tretja stran: drzava, vkljuéno z javnimi ali zasebnimi
subjekti v njeni pristojnosti, ali mednarodna organizacija, ki ni
pogodbenica tega sporazuma.

3. CLEN
PRISTOJNI VARNOSTNI ORGANI

(1) Nacionalna varnostna organa, ki sta ju pogodbenici
imenovali za odgovorna za splo$no izvajanje tega sporazuma
in ustrezen nadzor nad vsemi njegovimi vidiki, sta:

v Republiki Sloveniji:

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih po-
datkov,

v Republiki Srbiji:

Urad Sveta za nacionalno varnost in varovanje tajnih po-
datkov (Kancelarija Saveta za nacionalnu bezbednost i zastitu
tajnih podataka).

(2) Nacionalna varnostna organa se uradno obvescata o
drugih pristojnih varnostnih organih, odgovornih za izvajanje
tega sporazuma.

(3) Pogodbenici se po diplomatski poti obves€ata o vseh
poznejSih spremembah nacionalnih varnostnih organov.

4. CLEN
STOPNJE TAJNOSTI

(1) Tajni podatki, dani na podlagi tega sporazuma, so
oznaceni z ustrezno stopnjo tajnosti v skladu z notranjimi za-
koni in drugimi predpisi pogodbenic.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement these terms mean
the following:

a) Classified Information: Any information, regardless
of its form, which is transmitted or generated between the Par-
ties under the national laws and regulations of either Party and
requires protection against unauthorised disclosure or other
compromise and is designated as such and marked appropri-
ately by a Party.

b) Originating Party: The Party, including any public or
private entities under its jurisdiction, which releases Classified
Information to the Recipient Party.

c) Recipient Party: The Party, including any public or
private entities under its jurisdiction, which receives Classified
Information from the Originating Party.

d) Need-to-Know: A principle by which access to Clas-
sified Information may be granted to an individual only in con-
nection with his/her official duties or tasks.

e) Personnel Security Clearance: A determination fol-
lowing an investigative procedure in accordance with the na-
tional laws and regulations, on the basis of which an individual
is authorised to have access to and to handle Classified Infor-
mation up to the level defined in the clearance.

f) Facility Security Clearance: A determination following
an investigative procedure certifying that a contractor which is
a legal entity fulfils the conditions of handling Classified Infor-
mation in accordance with the national laws and regulations of
one of the Parties.

g) Contractor: Alegal entity possessing the legal capac-
ity to conclude contracts.

h) Classified Contract: A contract or a subcontract, in-
cluding pre-contractual negotiations, which contains Classified
Information or involves access to it.

i) Third Party: A state, including any public or private enti-
ties under its jurisdiction, or an international organisation that is
not a Party to this Agreement.

ARTICLE 3
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

(1) The National Security Authorities designated by the
Parties as responsible for the general implementation and the
relevant controls of all aspects of this Agreement are:

In the Republic of Slovenia:

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih po-
datkov (Government Office for the Protection of Classified
Information);

In the Republic of Serbia:

Kancelarija Saveta za nacionalnu bezbednost i zastitu
tajnih podataka (Office of the Council on National Security and
Classified Information Protection).

(2) The National Security Authorities shall notify each
other of any other Competent Security Authorities that are re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

(3) The Parties shall inform each other through diplomatic
channels of any subsequent changes of the National Security
Authorities.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATIONS

(1) Classified Information released under this Agreement
shall be marked with the appropriate security classification
level in accordance with the national laws and regulations of
the Parties.
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(2) Enakovredne oznake stopnje tajnosti so:

(2) The following national security classification markings

are equivalent:

Republika Republika Angleski Republic Republic English

Slovenija Srbija prevod of Slovenia of Serbia translation
STROGO TAJNO [OPXABHA TAJHA| TOP SECRET STROGO TAJNO [OPXABHA TAJHA| TOP SECRET

TAIJNO CTPOIO SECRET TAIJNO CTPOIO SECRET
MOBEPJ/BMBO MOBEPJBMBO
ZAUPNO MNOBEPJbWBO CONFIDENTIAL ZAUPNO NMOBEPJbMBO CONFIDENTIAL
INTERNO WHTEPHO RESTRICTED INTERNO WHTEPHO RESTRICTED
5. CLEN ARTICLE 5

DOSTOP DO TAJNIH PODATKOV

(1) Dostop do tajnih podatkov je dovoljen samo tistim
posameznikom, ki imajo potrebo po seznanitvi, so bili pouceni
o ravnanju s tajnimi podatki in njihovem varovanju ter so za to
pravilno pooblas¢eni v skladu z notranjimi zakoni in drugimi
predpisi.

(2) Pogodbenici medsebojno priznavata dovoljenja za
dostop do tajnih podatkov in varnostna dovoljenja organizacij.
Skladno s tem se uporablja drugi odstavek 4. ¢lena.

6. CLEN
VAROVANJE TAJNIH PODATKOV

(1) Pogodbenici zagotavljata tajnim podatkom iz tega
sporazuma enako varovanje kot svojim tajnim podatkom ena-
kovredne stopnje tajnosti.

(2) Pristojni varnostni organ pogodbenice izvora:

a) zagotovi, da so tajni podatki oznaceni z ustrezno ozna-
ko stopnje tajnosti v skladu z njenimi notranjimi zakoni in dru-
gimi predpisi, ter

b) obvesti pogodbenico prejemnico o vseh pogojih za
dajanje tajnih podatkov ali omejitvah njihove uporabe ter o vseh
poznejSih spremembah stopnje tajnosti.

(3) Pristojni varnostni organ pogodbenice prejemnice:

a) zagotovi, da so tajni podatki oznaceni z enakovredni-
mi oznakami stopnje tajnosti v skladu z drugim odstavkom 4.
¢lena, in

b) zagotovi, da se stopnja tajnosti ne spremeni, razen s
pisnim dovoljenjem pogodbenice izvora.

(4) Pogodbenica zagotovi, da se izvajajo ustrezni ukrepi
za varovanje tajnih podatkov, ki se obdelujejo, hranijo ali pre-
nasajo v informacijsko-komunikacijskih sistemih. S temi ukrepi
se zagotovijo zaupnost, celovitost, razpolozljivost, in kadar je
primerno, nezatajljivost in verodostojnost tajnih podatkov ter
ustrezna raven odgovornosti in sledljivosti dejanj, povezanih
s takimi podatki.

7. CLEN
OMEJITEV UPORABE TAJNIH PODATKOV
(1) Pogodbenica prejemnica tajne podatke uporabi iz-
kljuéno za namen, za katerega so ji bili dani, in z omejitvami, ki
jih je navedla pogodbenica izvora.

(2) Pogodbenica prejemnica ne daje tajnih podatkov tretji
strani brez pisnega soglasja pogodbenice izvora.

8. CLEN
PRENOS TAJNIH PODATKOV

(1) Prenos tajnih podatkov med pogodbenicama poteka
po diplomatski poti ali drugih varnih poteh, ki jih obojestransko
odobrita njuna nacionalna varnostna organa v skladu z notra-
njimi zakoni in drugimi predpisi.

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

(1) Access to Classified Information shall be allowed only
to those individuals with a Need-to-Know, who have been
briefed on handling and protection of Classified Information
and who have been duly authorised in accordance with national
laws and regulations.

(2) The Parties shall mutually recognise their Personnel
and Facility Security Clearances. Paragraph 2 of Article 4 shall
apply accordingly.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall afford to Classified Information re-
ferred to in this Agreement the same protection as to their own
Classified Information of the corresponding security classifica-
tion level.

(2) The Competent Security Authority of the Originating
Party shall:

a) ensure that the Classified Information is marked with an
appropriate security classification marking in accordance with
its national laws and regulations, and

b) inform the Recipient Party of any conditions of release
or limitations on the use of the Classified Information and of any
subsequent changes in the security classification.

(3) The Competent Security Authority of the Recipient
Party shall:

a) ensure that the Classified Information is marked with
an equivalent security classification marking in accordance with
Paragraph 2 of Article 4, and

b) ensure that the security classification level is not
changed unless authorized in writing by the Originating Party.

(4) Each Party shall ensure that appropriate measures are
implemented for the protection of Classified Information pro-
cessed, stored or transmitted in communication and informa-
tion systems. Such measures shall ensure the confidentiality,
integrity, availability and, where applicable, non-repudiation and
authenticity of Classified Information as well as an appropriate
level of accountability and traceability of actions in relation to
that information.

ARTICLE 7
RESTRICTION OF USE OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Recipient Party shall use Classified Information
only for the purpose for which it has been released and within
the limitations stated by the Originating Party.

(2) The Recipient Party shall not release Classified In-
formation to a Third Party without a written consent of the
Originating Party.

ARTICLE 8

TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) Classified Information shall be transmitted between the
Parties through diplomatic channels or through other secure
channels mutually approved by their National Security Authori-
ties in accordance with the national laws and regulations.
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(2) Prenos tajnih podatkov stopnje INTERNO lahko po-
teka tudi po posti ali prek druge dostavne sluzbe v skladu z
notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

9. CLEN

RAZMNOZEVANJE, PREVAJANJE IN UNICEVANJE
TAJNIH PODATKOV

(1) Vsi izvodi in prevodi imajo ustrezno oznako stopnje
tajnosti ter se varujejo kot tajni podatki izvirnika. Prevodi in
Stevilo izvodov so omejeni na najman;jso koli¢ino, ki je potrebna
za uradne namene.

(2) Vsak prevod se oznaci s stopnjo tajnosti izvirnika in
mora imeti v jeziku prevoda ustrezno navedbo, da vsebuje
tajne podatke pogodbenice izvora.

(3) Tajni podatki izvirnika in prevoda stopnje STROGO
TAJINO se razmnozujejo izkljuéno s pisnim dovoljenjem po-
godbenice izvora.

(4) Tajni podatki stopnje STROGO TAJNO se ne smejo
uniciti. Ko jih pogodbenici ne potrebujeta vec, se vrnejo po-
godbenici izvora.

(5) Tajne podatke stopnje TAJNO ali nizje stopnje pogod-
benica prejemnica, ko jih ne potrebuje ve¢, unic€i v skladu s
svojimi notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

(6) Ce v kriznih razmerah tajnih podatkov, ki se prenesejo
ali nastanejo po tem sporazumu, ni mogoce varovati ali vrni-
ti, se takoj unicijo. Pogodbenica prejemnica ¢im prej obvesti
nacionalni varnostni organ pogodbenice izvora o njihovem
unicenju.

10. CLEN
POGODBE S TAJNIMI PODATKI

(1) Preden se tajni podatki v zvezi s pogodbo s tajnimi
podatki sporocijo izvajalcem, podizvajalcem ali morebitnim
izvajalcem, nacionalni varnostni organ pogodbenice preje-
mnice:

a) zagotovi, da so izvajalec, podizvajalec ali morebitni
izvajalec in njihove organizacije zmozni podatke ustrezno va-
rovati;

b) izda organizaciji ustrezno varnostno dovoljenje;

c) izda ustrezno dovoljenje za dostop do tajnih podatkov
osebam, ki opravljajo naloge, pri katerih je potreben dostop do
tajnih podatkov;

d) zagotovi, da so vse osebe, ki imajo dostop do tajnih
podatkov, obveS¢ene o svoji odgovornosti in obveznosti glede
varovanja podatkov v skladu z notranjimi zakoni in drugimi
predpisi pogodbenice prejemnice.

(2) Nacionalni varnostni organ pogodbenice izvora lahko
zahteva varnostni inSpekcijski pregled organizacije, da se za-
gotovi stalno izpolnjevanje varnostnih standardov v skladu z
notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

(3) Pogodba s tajnimi podatki vsebuje dolocbe o varnost-
nih zahtevah in stopnji tajnosti vsakega njenega vidika ali dela.
Izvod takega dokumenta se predlozi nacionalnima varnostnima
organoma pogodbenic.

11. €LEN
OBISKI

(1) Obiski, pri katerih je potreben dostop do tajnih podat-
kov, se odobrijo na podlagi predhodnega dovoljenja nacional-
nega varnostnega organa pogodbenice gostiteljice.

(2) Zaprosilo za obisk se predlozi ustreznemu nacional-
nemu varnostnemu organu vsaj 20 dni pred zaCetkom obiska.
Zaprosilo za obisk vsebuje te podatke, ki se uporabljajo izkljuc-
no za namen obiska:

(2) Information classified as RESTRICTED may be trans-
mitted also by post or another delivery service in accordance
with the national laws and regulations.

ARTICLE 9

REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION
OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) All reproductions and translations shall bear appropri-
ate security classification markings and they shall be protected
as the original Classified Information. The translations and
the number of reproductions shall be limited to the minimum
required for an official purpose.

(2) All translations shall be marked with the original secu-
rity classification marking and shall contain a suitable annota-
tion, in the language of translation, indicating that they contain
Classified Information of the Originating Party.

(3) Classified Information marked TOP SECRET, both
original and translation, shall be reproduced only upon the
written permission of the Originating Party.

(4) Classified Information marked TOP SECRET shall not
be destroyed. It shall be returned to the Originating Party after
it is no longer considered necessary by the Parties.

(5) Information classified as SECRET or below shall be
destroyed by the Recipient Party in accordance with its national
laws and regulations after it is no longer considered necessary.

(6) In crisis situation in which it is impossible to protect or
return Classified Information transmitted or generated under
this Agreement, the Classified Information shall be destroyed
immediately. The Recipient Party shall inform the National Se-
curity Authority of the Originating Party about this destruction
as soon as possible.

ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

(1) Before providing Classified Information related to a
Classified Contract to contractors, sub-contractors or prospec-
tive contractor, the National Security Authority of the Recipient
Party shall:

a) ensure that such contractor, subcontractor or prospec-
tive contractor and its facilities have the capability to protect the
information adequately;

b) grant to the facility an appropriate Facility Security
Clearance;

c) grant an appropriate Personal Security Clearance to
persons who perform functions which require access to the
Classified Information;

d) ensure that all persons having access to the Classified
Information are informed of their responsibilities and obligation
to protect the information in accordance with the national laws
and regulations of the Recipient Party.

(2) National Security Authority of the Originating Party
may request that a security inspection is carried out at a facility
to ensure continuing compliance with security standards in ac-
cordance with the national laws and regulations.

(3) A Classified Contract shall contain provisions on the
security requirements and on the classification of each aspect
or element of the Classified Contract. A copy of such document
shall be submitted to the National Security Authorities of the
Parties.

ARTICLE 11
VISITS

(1) Visits necessitating access to Classified Information
shall be subject to prior permission of the National Security
Authority of the host Party.

(2) A request for visit shall be submitted to the relevant
National Security Authority at least 20 days prior to the com-
mencement of the visit. The request for the visit shall include
the following data that shall be used for the purpose of the
visit only:
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a) ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, drza-
vljanstvo in Stevilko osebne izkaznice ali potnega lista;

b) polozaj obiskovalca s podatki o delodajalcu, ki ga obi-
skovalec zastopa;

c) podatke o projektu, pri katerem obiskovalec sodeluje;

d) veljavnost in stopnjo tajnosti obiskovalCevega dovolje-
nja za dostop do tajnih podatkov, ¢e je potrebno;

e) ime, naslov, telefonsko Stevilko, Stevilko telefaksa, ele-
ktronski naslov organizacije, v kateri bo obisk, in osebo za stike
v tej organizaciji;

f) namen obiska, vkljuéno z najvi§jo stopnjo tajnosti obrav-
navanih tajnih podatkov;

g) datum in trajanje obiska. Pri vec¢kratnih obiskih se na-
vede celotno obdobje, v katerem bodo potekali;

h) datum in podpis nacionalnega varnostnega organa
posiljatelja.

(3) V nujnih primerih se lahko nacionalna varnostna or-
gana dogovorita o krajSem obdobju za predlozitev zaprosila
za obisk.

(4) Nacionalna varnostna organa se lahko dogovorita o
seznamu obiskovalceyv, ki imajo pravico do veckratnih obiskov.
Seznam velja za za¢etno obdobje, ki ni dalj$e od 12 mesecev
in se lahko podalj$a za najvec 12 mesecev. Zaprosilo za vec-
kratne obiske se predlozi v skladu z drugim odstavkom tega
¢lena. Ko je seznam potrjen, se lahko sodelujoCe organizacije
o obiskih dogovarjajo neposredno.

(5) Pogodbenica zagotavlja varstvo osebnih podatkov
obiskovalcev v skladu z notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

(6) Vsi tajni podatki, ki jih dobi obiskovalec, veljajo za
tajne podatke po tem sporazumu.

12. GLEN
SODELOVANJE PRI VAROVANJU TAJNOSTI

(1) Zaradi doseganija in ohranjanja primerljivih varnostnih
standardov nacionalna varnostna organa na podlagi zaprosila
drug drugemu zagotovita podatke o svojih nacionalnih var-
nostnih standardih, postopkih in praksah za varovanje tajnih
podatkov. V ta namen se lahko nacionalna varnostna organa
obiskujeta.

(2) Pristojna varnostna organa se obvescata o izjemnih
varnostnih tveganjih, ki lahko ogrozijo izmenjane tajne po-
datke.

(3) Na podlagi zaprosila si nacionalna varnostna organa
pomagata pri izvajanju postopkov varnostnega preverjanja.

(4) Nacionalna varnostna organa se takoj obvestita o vsa-
ki spremembi pri medsebojno priznanih dovoljenjih za dostop
do tajnih podatkov in varnostnih dovoljenjih organizacij.

13. CLEN
KRSITEV VAROVANJA TAJNOSTI

(1) Ob krSitvi varovanja tajnosti, katere posledica je ne-
pooblasceno razkritje, odtujitev ali izguba tajnih podatkov, ali
sumu take krSitve nacionalni varnostni organ pogodbenice
prejemnice o tem takoj pisno obvesti nacionalni varnostni organ
pogodbenice izvora.

(2) Pristojni organi pogodbenice prejemnice sprejmejo
vse ustrezne ukrepe v skladu z notranjimi zakoni in drugimi
predpisi, da omejijo posledice krsitve iz prejSnjega odstavka in
preprecijo nadaljnje krSitve. Na podlagi zaprosila druga pogod-
benica zagotovi ustrezno pomoc¢; obvesti se o izidu postopkov
in ukrepih, sprejetih zaradi krsitve.

(3) Ob krsitvi varovanja tajnosti v tretji strani, nacionalni
varnostni organ pogodbenice posiljateljice nemudoma sprejme
ukrepe iz prejSnjega odstavka.

a) the visitor's name, date and place of birth, citizenship
and identification card/passport number;

b) the visitor's position, with a specification of the em-
ployer which the visitor represents;

c) a specification of the project in which the visitor par-
ticipates;

d) the validity and level of the visitor's Personnel Security
Clearance, if required;

e) the name, address, phone/fax number, e-mail and point
of contact of the facility to be visited;

f) the purpose of the visit, including the highest security
classification level of Classified Information to be involved;

g) the date and duration of the visit. In case of recurring
visits the total period covered by the visits shall be stated;

h) the date and signature of the sending National Security
Authority.

(3) In urgent cases, the National Security Authorities can
agree on a shorter period for the submission of the request
for visit.

(4) The National Security Authorities may agree on a list
of visitors entitled to recurring visits. The list shall be valid for
an initial period not exceeding 12 months and may be extended
for a further period of time not exceeding 12 months. A request
for recurring visits shall be submitted in accordance with Para-
graph 2 of this Article. Once the list has been approved, visits
may be arranged directly between the facilities involved.

(5) Each Party shall guarantee the protection of personal
data of the visitors in accordance with the national laws and
regulations.

(6) Any Classified Information acquired by a visitor shall
be considered as Classified Information under this Agreement.

ARTICLE 12
SECURITY CO-OPERATION

(1) In order to achieve and maintain comparable stand-
ards of security, the National Security Authorities shall, on re-
quest, provide each other with information about their national
security standards, procedures and practices for the protection
of Classified Information. To this aim the National Security Au-
thorities may visit each other.

(2) The Competent Security Authorities shall inform each
other of exceptional security risks that may endanger the ex-
changed Classified Information.

(3) On request, the National Security Authorities shall as-
sist each other in carrying out security clearance procedures.

(4) The National Security Authorities shall promptly inform
each other about any changes in mutually recognized Person-
nel and Facility Security Clearances.

ARTICLE 13
BREACH OF SECURITY

(1) In case of a security breach resulting in unauthorised
disclosure, misappropriation or loss of Classified Information
or suspicion of such a breach, the National Security Authority
of the Recipient Party shall immediately inform the National
Security Authority of the Originating Party thereof in writing.

(2) The appropriate authorities of the Recipient Party shall
undertake all appropriate measures in accordance with the
national laws and regulations so as to limit the consequences
of the breach referred to in Paragraph 1 of this Article and to
prevent further breaches. On request, the other Party shall
provide appropriate assistance; it shall be informed of the out-
come of the proceedings and the measures undertaken due
to the breach.

(3) When the breach of security has occurred in a Third
Party, the National Security Authority of the sending Party
shall take the actions referred to in paragraph 2 of this Article
without delay.
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14. CLEN
STROSKI

Vsaka pogodbenica krije svoje stroske, ki nastanejo pri
izvajanju tega sporazuma.

15. CLEN
RESEVANJE SPOROV

Spore zaradi razlage ali uporabe tega sporazuma po-
godbenici reSujeta z medsebojnimi posvetovan;ji in pogajaniji
ter jih ne predlozita v reSevanje mednarodnemu sodiscu ali
tretji strani.

16. CLEN
DOGOVORI O IZVAJANJU

Po potrebi se nacionalna varnostna organa lahko dogo-
vorita o dogovorih za izvajanje.

17. CLEN
KONCNE DOLOCBE

(1) Sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po
prejemu zadnjega uradnega obvestila, s katerim se pogod-
benici po diplomatski poti obvestita, da so izpolnjene njune
notranjepravne zahteve, potrebne za zacetek veljavnosti tega
sporazuma.

(2) Sporazum se lahko spremeni z medsebojnim pisnim
soglasjem pogodbenic. Spremembe zacnejo veljati v skladu s
prejSnjim odstavkom.

(3) Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as. Pogodbeni-
ca ga lahko odpove s pisnim obvestilom, ki ga po diplomatski
poti poslje drugi pogodbenici. V tem primeru sporazum preneha
veljati Sest mesecev po dnevu, ko druga pogodbenica prejme
obvestilo o odpovedi.

(4) Ob prenehanju veljavnosti tega sporazuma se vsi tajni
podatki, preneseni v skladu s tem sporazumom, Se naprej varu-
jejo v skladu z njegovimi dolo¢bami in se na podlagi zaprosila
vrnejo pogodbenici izvora.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno
pooblascena, podpisala ta sporazum.

Sklenjeno v Beogradu, dne 2. oktobra 2013 v dveh izvir-
nikih v slovenskem, srbskem in angleSkem jeziku, pri Cemer so
vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi prevlada
anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Boris Mohar I.r.

Za Vlado
Republike Srbije
Goran Matic I.r.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the
course of implementation of this Agreement.

ARTICLE 15
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by consultations and nego-
tiations between the Parties and shall not be referred to any
international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 16
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

If needed National Security Authorities may agree on
Implementing arrangements.

ARTICLE 17
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the first day
of the second month from the date of receipt of the latest writ-
ten notification by which the Parties have informed each other,
through diplomatic channels, that their internal legal require-
ments necessary for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement may be amended by mutual written
consent of the Parties. Amendments shall enter into force in
accordance with paragraph 1 of this Article.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period of
time. Either Party may denounce this Agreement by giving the
other Party notice in writing through diplomatic channels. In that
case, this Agreement shall terminate six months from the date
on which the other Party has received the denunciation notice.

(4) In case of termination of this Agreement, all Classified
Information transferred pursuant to this Agreement shall con-
tinue to be protected in accordance with the provisions set forth
herein and, upon request, returned to the Originating Party.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ised thereto, have signed this Agreement.

Done in Belgrade on 2 October 2013 in two originals in
the Slovenian, Serbian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Serbia
Goran Mati¢ (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Boris Mohar (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 040-05/12-15/12
Ljubljana, dne 28. aprila 2014
EPA 633-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber ..
Predsednik
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26. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine
o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BBHIMVTP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov
Bosne in Hercegovine o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BBHIMVTP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine o
izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BBHIMVTP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne

28. aprila 2014.

St. 003-02-4/2014-23
Ljubljana, dne 6. maja 2014

Borut Pahor I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN SVETOM MINISTROV BOSNE
IN HERCEGOVINE O IZMENJAVI IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU TAJNIH PODATKOV (BBHIMVTP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine o izmenjavi in medseboj-
nem varovanju tajnih podatkov, sklenjen 7. oktobra 2013 v Sarajevu.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi®:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN SVETOM MINISTROV
BOSNE IN HERCEGOVINE O IZMENJAVI
IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU
TAJNIH PODATKOV

Vlada Republike Slovenije in Svet ministrov Bosne in
Hercegovine, v nadaljevanju "pogodbenika"”, sta se

v zelji, da bi zagotovila varovanje tajnih podatkov, izme-
njanih med njima ali med javnimi in zasebnimi subjekti v njuni
pristojnosti,

dogovorila:

1. CLEN
CiLJ

Pogodbenika v skladu s svojimi notranjimi zakoni in
drugimi predpisi ter ob upoStevanju interesov in varnosti
drzave sprejmeta vse ustrezne ukrepe, da bi zagotovila
varovanje tajnih podatkov, ki se prenesejo ali nastanejo po
tem sporazumu.

2. CLEN
POMEN IZRAZOV
V tem sporazumu izrazi pomenijo:

tajni podatek: podatek, ki se ne glede na obliko prenese
ali nastane med pogodbenikoma po notranjih zakonih in dru-
gih predpisih pogodbenika ter v interesu nacionalne varnosti
zahteva varovanje pred nepooblas¢enim razkritiem ali drugim
ogrozanjem ter ga je pogodbenik za takega dolocil in ustrezno
oznadil;

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA
AND HERZEGOVINA ON THE EXCHANGE
AND MUTUAL PROTECTION
OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Slovenia and the
Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina hereinafter
referred to as the "Parties”,

wishing to ensure the protection of Classified Information
exchanged between the Parties or between public and private
entities under their jurisdiction

have agreed on the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

In accordance with their national laws and regulations and
in respect of national interests and security both Parties shall
take all appropriate measures to ensure the protection of Clas-
sified Information, which is transmitted or generated according
to this Agreement.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement these terms mean
the following:

Classified Information: Any information, regardless of
its form, which is transmitted or generated between the Parties
under the national laws and regulations of either Party and
requires in the interests of national security protection against
unauthorised disclosure or other compromise and is designated
as such and marked appropriately by a Party.

1 Jezikovne razli€ice v uradnih jezikih Bosne in Hercegovine (bosanskem, hrvaskem in srbskem) so na vpogled v Sektorju za med-

narodno pravo MZZ.
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pogodbenik izvora: pogodbenik, vkljuéno z javnimi ali
zasebnimi subjekti v njegovi pristojnosti, ki daje tajne podatke
pogodbeniku prejemniku;

pogodbenik prejemnik: pogodbenik, vkljuéno z javnimi
ali zasebnimi subjekti v njegovi pristojnosti, ki prejema tajne
podatke od pogodbenika izvora;

potreba po seznanitvi: nacelo, po katerem se posame-
zniku lahko dovoli dostop do tajnih podatkov le za opravljanje
njegovih uradnih dolznosti ali nalog;

dovoljenje za dostop do tajnih podatkov: odlocitev po
varnostnem preverjanju osebe v skladu z notranjimi zakoni in
drugimi predpisi, na podlagi katere je posameznik pooblascen
za dostop do tajnih podatkov stopnje tajnosti, ki je navedena
na dovoljenju, in za ravnanje z njimi;

varnostno dovoljenje organizacije: odlocitev po varno-
stnem preverjanju, da izvajalec, ki je pravna oseba, izpolnjuje
pogoje za ravnanje s tajnimi podatki v skladu z notranjimi za-
koni in drugimi predpisi pogodbenika;

izvajalec: posameznik ali pravna oseba s sposobnostjo
za sklepanje pogodb;

pogodba s tajnimi podatki: pogodba ali podpogodba,
vklju€éno s pogajanji pred sklenitvijo pogodbe, ki vsebuje tajne
podatke ali vklju€uje dostop do njih;

tretja stran: drzava, vkljuéno z javnimi ali zasebnimi
subjekti v njeni pristojnosti, ali mednarodna organizacija, ki ni
pogodbenica tega sporazuma.

3. CLEN
PRISTOJNI VARNOSTNI ORGANI

(1) Nacionalna varnostna organa, ki sta ju pogodbenika
imenovala za odgovorna za splosno izvajanje tega sporazuma
in ustrezen nadzor nad vsemi njegovimi vidiki, sta:

v Republiki Sloveniji:

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih po-
datkov,

v Bosni in Hercegovini:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine (Ministrstvo
za varnost Bosne in Hercegovine),

Sektor za zastitu tajnih podataka — Drzavni sigurnosni
organ (Sektor za zasc¢ito tajnih podatkov — Nacionalni varnostni
organ).

(2) Nacionalna varnostna organa se uradno obvescata o
drugih pristojnih varnostnih organih, odgovornih za izvajanje
tega sporazuma.

(3) Pogodbenika se po diplomatski poti obvesc¢ata o vseh
poznejSih spremembah nacionalnih varnostnih organov.

4. CLEN
STOPNJE TAJNOSTI

(1) Tajni podatki, dani na podlagi tega sporazuma, so
oznaceni z ustrezno stopnjo tajnosti v skladu z notranjimi za-
koni in drugimi predpisi pogodbenikov.

(2) Enakovredne oznake stopnje tajnosti so:

Originating Party: The Party, including any public or
private entities under its jurisdiction, which releases Classified
Information to the Recipient Party.

Recipient Party: The Party, including any public or pri-
vate entities under its jurisdiction, which receives Classified
Information from the Originating Party.

Need-to-Know: A principle by which access to Classified
Information may be granted to an individual only in connection
with his/her official duties or tasks.

Personnel Security Clearance: A determination follow-
ing a vetting procedure in accordance with the national laws
and regulations, on the basis of which an individual is author-
ised to have access to and to handle Classified Information up
to the level defined in the clearance.

Facility Security Clearance: A determination following
a vetting procedure certifying that a contractor which is a legal
entity fulfils the conditions of handling Classified Information
in accordance with the national lows and regulations of one of
the Parties.

Contractor: An individual or a legal entity possessing the
capacity to conclude contracts.

Classified Contract: A contract or a subcontract, in-
cluding pre-contractual negotiations, which contains Classified
Information or involves access to it.

Third Party: A state, including any public or private enti-
ties under its jurisdiction, or an international organisation that
is not a Party to this Agreement.

ARTICLE 3
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

(1) The National Security Authorities designated by the
Parties as responsible for the general implementation and the
relevant controls of all aspects of this Agreement are:

In the Republic of Slovenia:

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih po-
datkov (Government Office for the Protection of Classified
Information);

In Bosnia and Herzegovina:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine (Ministry of
Security of Bosnia and Herzegovina),

Sektor za zastitu tajnih podataka — Drzavni sigurnosni
organ (Sector for protection of Classified Information — National
Security Authority).

(2) The National Security Authorities shall notify each
other of any other Competent Security Authorities that are re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

(3) The Parties shall inform each other through diplomatic
channels of any subsequent changes of the National Security
Authorities.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATIONS

(1) Classified Information released under this Agreement
shall be marked with the appropriate security classification
level in accordance with the national laws and regulations of
the Parties.

(2) The following national security classification markings
are equivalent:

Republika Bosna Angleski Republic Bosnia English
Slovenija in Hercegovina prevod of Slovenia and Herzegovina translation
STROGO TAJNO VRLO TAJNO TOP SECRET STROGO TAJNO VRLO TAJNO TOP SECRET
TAIJNO TAIJNO SECRET TAIJNO TAJNO SECRET
ZAUPNO POVJERLJIVO CONFIDENTIAL ZAUPNO POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
INTERNO INTERNO RESTRICTED INTERNO INTERNO RESTRICTED
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5. CLEN
DOSTOP DO TAJNIH PODATKOV

(1) Dostop do tajnih podatkov je dovoljen samo tistim
posameznikom, ki imajo potrebo po seznanitvi, so bili pouceni
o ravnanju s tajnimi podatki in njihovem varovanju ter so za to
pravilno pooblasceni v skladu z notranjimi zakoni in drugimi
predpisi.

(2) Pogodbenika medsebojno priznavata dovoljenja za
dostop do tajnih podatkov in varnostna dovoljenja organizacij.
Pri tem se uporablja drugi odstavek 4. ¢lena.

6. CLEN
VAROVANJE TAJNIH PODATKOV

(1) Pogodbenika zagotavljata tajnim podatkom iz tega
sporazuma enako varovanje kot svojim tajnim podatkom ena-
kovredne stopnje tajnosti.

(2) Pristojni varnostni organ pogodbenika izvora:

a) zagotovi, da so tajni podatki oznaceni z ustrezno ozna-
ko stopnje tajnosti v skladu z njegovimi notranjimi zakoni in
drugimi predpisi, ter

b) obvesti pogodbenika prejemnika o vseh pogojih za
dajanje tajnih podatkov ali omejitvah njihove uporabe ter o vseh
poznejSih spremembah stopnje tajnosti.

(3) Pristojni varnostni organ pogodbenika prejemnika:

a) zagotovi, da so tajni podatki oznaceni z enakovredni-
mi oznakami stopnje tajnosti v skladu z drugim odstavkom
4. ¢lena, in

b) zagotovi, da se stopnja tajnosti ne spremeni, razen s
pisnim dovoljenjem pogodbenika izvora.

(4) Pogodbenik zagotovi, da se izvajajo ustrezni ukrepi
za varovanje tajnih podatkov, ki se obdelujejo, hranijo ali pre-
nasajo v informacijsko-komunikacijskih sistemih. S temi ukrepi
se zagotovijo zaupnost, celovitost, razpoloZljivost, in kadar je
primerno, nezatajljivost in verodostojnost tajnih podatkov ter
ustrezna raven odgovornosti in sledljivosti dejanj, povezanih
s takimi podatki.

7. CLEN
OMEJITEV UPORABE TAJNIH PODATKOV
(1) Pogodbenik prejemnik tajne podatke uporabi izkljué¢no
za namen, za katerega so mu bili dani, in z omejitvami, ki jih je
navedel pogodbenik izvora.
(2) Pogodbenik prejemnik ne daje tajnih podatkov tretji
strani brez pisnega soglasja pogodbenika izvora.

8. CLEN
PRENOS TAJNIH PODATKOV

(1) Prenos tajnih podatkov med pogodbenikoma poteka
po diplomatski poti ali drugih varnih poteh, ki jih obojestransko
odobrita njuna nacionalna varnostna organa v skladu z notra-
njimi zakoni in drugimi predpisi.

(2) Prenos tajnih podatkov stopnje INTERNO lahko po-
teka tudi po posti ali prek druge dostavne sluzbe v skladu z
notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

9. CLEN

RAZIV!N02EVANJE, PREVAJANJE
IN UNICEVANJE TAJNIH PODATKOV

(1) Vsi izvodi in prevodi imajo ustrezno oznako stopnje
tajnosti ter se varujejo kot tajni podatki izvirnika. Prevodi in
Stevilo izvodov so omejeni na najmanjso koli¢ino, ki je potrebna
za uradne namene.

ARTICLE 5
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

(1) Access to Classified Information shall be allowed only
to those individuals with a Need-to-Know, who have been
briefed on handling and protection of Classified Information
and who have been duly authorised in accordance with national
laws and regulations.

(2) The Parties shall mutually recognise their Personnel
and Facility Security Clearances. Paragraph 2 of Article 4 shall
apply accordingly.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall afford to Classified Information re-
ferred to in this Agreement the same protection as to their own
Classified Information of the corresponding security classifica-
tion level.

(2) The Competent Security Authority of the Originating
Party shall:

a) ensure that the Classified Information is marked with an
appropriate security classification marking in accordance with
its national laws and regulations, and

b) inform the Recipient Party of any conditions of release
or limitations on the use of the Classified Information and of any
subsequent changes in the security classification.

(3) The Competent Security Authority of the Recipient
Party shall:

a) ensure that the Classified Information is marked with
an equivalent security classification marking in accordance with
Paragraph 2 of Article 4, and

b) ensure that the security classification level is not
changed unless authorized in writing by the Originating Party.

(4) Each Party shall ensure that appropriate measures are
implemented for the protection of Classified Information pro-
cessed, stored or transmitted in communication and informa-
tion systems. Such measures shall ensure the confidentiality,
integrity, availability and, where applicable, non-repudiation and
authenticity of Classified Information as well as an appropriate
level of accountability and traceability of actions in relation to
that information.

ARTICLE 7
RESTRICTION OF USE OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Recipient Party shall use Classified Information
only for the purpose for which it has been released and within
the limitations stated by the Originating Party.

(2) The Recipient Party shall not release Classified In-
formation to a Third Party without a written consent of the
Originating Party.

ARTICLE 8
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) Classified Information shall be transmitted between
the Parties through diplomatic channels or through other se-
cure channels mutually approved by their National Security Au-
thorities in accordance with the national laws and regulations.

(2) Information classified as RESTRICTED may be trans-
mitted also by post or another delivery service in accordance
with the national laws and regulations.

ARTICLE 9

REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION
OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) All reproductions and translations shall bear appropri-
ate security classification markings and they shall be protected
as the original Classified Information. The translations and
the number of reproductions shall be limited to the minimum
required for an official purpose.



stran 150 / 5t. 6 / 26. 5. 2014

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

(2) Vsak prevod se oznaci s stopnjo tajnosti izvirnika in
mora imeti v jeziku prevoda ustrezno navedbo, da vsebuje
tajne podatke pogodbenika izvora.

(3) Tajni podatki izvirnika in prevoda stopnje STROGO
TAJNO se razmnozujejo izkljuéno s pisnim dovoljenjem po-
godbenika izvora.

(4) Tajni podatki stopnje STROGO TAJNO se ne smejo
uniciti. Ko niso ve¢ potrebni, se vrnejo pogodbeniku izvora.

(5) Tajne podatke stopnje TAJNO ali nizje stopnje pogod-
benik prejemnik, ko jih ne potrebuje vec, unici v skladu s svojimi
notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

(6) Ce v kriznih razmerah tajnih podatkov, ki se prenesejo
ali nastanejo po tem sporazumu, ni mogoce varovati ali vrniti,
se takoj unicijo. O njihovem unicenju pogodbenik prejemnik ¢im
prej obvesti nacionalni varnostni organ pogodbenika izvora.

10. CLEN
POGODBE S TAJNIMI PODATKI

(1) Preden se tajni podatki v zvezi s pogodbo s tajnimi po-
datki dajo izvajalcem, podizvajalcem ali morebitnim izvajalcem,
nacionalni varnostni organ pogodbenika prejemnika:

a) zagotovi, da so izvajalec, podizvajalec ali morebitni
izvajalec in njihove organizacije zmozni podatke ustrezno va-
rovati;

b) izda organizaciji ustrezno varnostno dovoljenje;

c) izda ustrezno dovoljenje za dostop do tajnih podatkov
osebam, ki opravljajo naloge, pri katerih je potreben dostop do
tajnih podatkov.

(2) Pogodbenik prejemnik zagotovi, da so vse osebe,
ki imajo dostop do tajnih podatkov, obveS¢ene o svoji odgo-
vornosti in obveznosti glede varovanja podatkov v skladu z
ustreznimi zakoni in drugimi predpisi.

(3) Nacionalni varnostni organ pogodbenika izvora lahko
zahteva in$pekcijski pregled organizacije, da se zagotovi stal-
no izpolnjevanje varnostnih standardov v skladu z notranjimi
zakoni in drugimi predpisi.

(4) Pogodba s tajnimi podatki vsebuje dolo¢be o varnost-
nih zahtevah in stopniji tajnosti vsakega njenega vidika ali dela.
Izvod takega dokumenta se predlozi nacionalnima varnostnima
organoma pogodbenikov.

11. CLEN
OBISKI

(1) Obiski, pri katerih je potreben dostop do tajnih podat-
kov, se odobrijo na podlagi predhodnega dovoljenja nacional-
nega varnostnega organa pogodbenika gostitelja.

(2) Zaprosilo za obisk se predlozi ustreznemu nacional-
nemu varnostnemu organu vsaj 20 dni pred zacetkom obiska.
Zaprosilo za obisk vsebuje te podatke, ki se uporabljajo izkljuc-
no za namen obiska:

a) ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, drza-
vljanstvo in Stevilko osebne izkaznice ali potnega lista;

b) polozaj obiskovalca s podatki o delodajalcu, ki ga obi-
skovalec zastopa;

c) podatke o projektu, pri katerem obiskovalec sodeluje;

d) veljavnost in stopnjo tajnosti obiskovalCevega dovolje-
nja za dostop do tajnih podatkov, ¢e je potrebno;

e) ime, naslov, telefonsko Stevilko, Stevilko telefaksa, ele-
ktronski naslov organizacije, v kateri bo obisk, in osebo za stike
v tej organizaciji;

(2) All translations shall be marked with the original secu-
rity classification marking and shall contain a suitable annota-
tion, in the language of translation, indicating that they contain
Classified Information of the Originating Party.

(3) Classified Information marked TOP SECRET, both
original and translation, shall be reproduced only upon the
written permission of the Originating Party.

(4) Classified Information marked TOP SECRET shall not
be destroyed. It shall be returned to the Originating Party after
it is no longer considered necessary.

(5) Information classified as SECRET or below shall be
destroyed by the Recipient Party in accordance with its national
laws and regulations after it is no longer considered necessary.

(6) In crisis situation in which it is impossible to protect or
return Classified Information transmitted or generated under
this Agreement, the Classified Information shall be destroyed
immediately. The Recipient Party shall inform the National Se-
curity Authority of the Originating Party about this destruction
as soon as possible.

ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

(1) Before providing Classified Information related to a
Classified Contract to contractors, sub-contractors or prospec-
tive contractor, the National Security Authority of the Recipient
Party shall:

a) ensure that such contractor, subcontractor or prospec-
tive contractor and its facilities have the capability to protect the
information adequately;

b) grant to the facility an appropriate Facility Security
Clearance;

c) grant an appropriate level of Personnel Security Clear-
ance to persons who perform functions which require access
to the Classified Information.

(2) The Recipient Party shall ensure that all persons hav-
ing access to the Classified Information are informed of their
responsibilities and obligations to protect the information in
accordance with the appropriate laws and regulations.

(3) National Security Authority of the Originating Party
may request that a security inspection is carried out at a facility
to ensure continuing compliance with security standards in ac-
cordance with the national laws and regulations.

(4) A Classified Contract shall contain provisions on the
security requirements and on the classification of each aspect
or element of the Classified Contract. A copy of such document
shall be submitted to the National Security Authorities of the
Parties.

ARTICLE 11
VISITS

(1) Visits necessitating access to Classified Information
shall be subject to prior permission of the National Security
Authority of the host Party.

(2) A request for visit shall be submitted to the relevant
National Security Authority at least 20 days prior to the com-
mencement of the visit. The request for the visit shall include
the following data that shall be used for the purpose of the
visit only:

a) the visitor's name, date and place of birth, citizenship
and identification card/passport number;

b) the visitor's position, with a specification of the em-
ployer which the visitor represents;

c) a specification of the project in which the visitor par-
ticipates;

d) the validity and level of the visitor's Personnel Security
Clearance, if required;

e) the name, address, phone and fax number, e-mail and
point of contact of the facility to be visited;
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f) namen obiska, vklju€no z najvis§jo stopnjo tajnosti obrav-
navanih tajnih podatkov;

g) datum in trajanje obiska. Pri veckratnih obiskih se na-
vede celotno obdobje, v katerem bodo potekali;

h) datum in podpis nacionalnega varnostnega organa
posiljatelja.

(3) V nujnih primerih se lahko nacionalna varnostna or-
gana dogovorita o krajSem obdobju za predlozitev zaprosila
za obisk.

(4) Nacionalna varnostna organa se lahko dogovorita o
seznamu obiskovalcev, ki imajo pravico do veckratnih obiskov.
Seznam velja za zacetno obdobje, ki ni daljSe od 12 mesecev
in se lahko podalj$a za najvec 12 mesecev. Zaprosilo za vec-
kratne obiske se predlozi v skladu z drugim odstavkom tega
¢lena. Ko je seznam potrjen, se lahko sodelujoCe organizacije
o obiskih dogovarjajo neposredno.

(5) Pogodbenik zagotavlja varstvo osebnih podatkov obi-
skovalcev v skladu z notranjimi zakoni in drugimi predpisi.

(6) Vsi tajni podatki, ki jih dobi obiskovalec, veljajo za
tajne podatke po tem sporazumu.

12. CLEN
SODELOVANJE PRI VAROVANJU TAJNOSTI

(1) Zaradi doseganja in ohranjanja primerljivih varnostnih
standardov nacionalna varnostna organa na podlagi zaprosila
drug drugemu zagotovita podatke o svojih nacionalnih var-
nostnih standardih, postopkih in praksah za varovanje tajnih
podatkov. V ta namen se lahko nacionalna varnostna organa
obiskujeta.

(2) Pristojna varnostna organa se obve$c¢ata o izjemnih
varnostnih tveganijih, ki lahko ogrozijo dane tajne podatke.

(3) Na podlagi zaprosila si nacionalna varnostna organa
pomagata pri izvajanju postopkov varnostnega preverjanja.

(4) Nacionalna varnostna organa se takoj obvestita o vsa-
ki spremembi pri medsebojno priznanih dovoljenjih za dostop
do tajnih podatkov in varnostnih dovoljenjih organizacij.

13. CLEN
KRSITEV VAROVANJA TAJNOSTI

(1) Ob krsitvi varovanja tajnosti, katere posledica je ne-
pooblas€eno razkritje, odtujitev ali izguba tajnih podatkov, ali
sumu take krSitve nacionalni varnostni organ pogodbenika
prejemnika o tem takoj pisno obvesti nacionalni varnostni organ
pogodbenika izvora.

(2) Pristojni organi pogodbenika prejemnika sprejmejo
vse ustrezne ukrepe v skladu z notranjimi zakoni in drugimi
predpisi, da omejijo posledice krSitve iz prvega odstavka tega
¢lena in preprecijo nadaljnje krSitve. Na podlagi zaprosila drug
pogodbenik zagotovi ustrezno pomoc; obvesti se o izidu po-
stopkov in ukrepih, sprejetih zaradi krsitve.

(3) Ob krsitvi varovanja tajnosti v tretji strani nacionalni
varnostni organ pogodbenika posiljatelja nemudoma sprejme
ukrepe iz drugega odstavka tega ¢lena.

14. CLEN
STROSKI

Vsak pogodbenik krije svoje stroSke, ki nastanejo pri
izvajanju tega sporazuma.

15. ¢len
RESEVANJE SPOROV

Spore zaradi razlage ali uporabe tega sporazuma pogod-
benika reSujeta z medsebojnimi posvetovanji in pogajanji ter
jih ne predlozita v reSevanje mednarodnemu sodis¢u ali tretji
strani.

f) the purpose of the visit, including the highest security
classification level of Classified Information to be involved;

g) the date and duration of the visit. In case of recurring
visits the total period covered by the visits shall be stated;

h) the date and signature of the sending National Security
Authority.

(3) In urgent cases, the National Security Authorities can
agree on a shorter period for the submission of the request
for visit.

(4) The National Security Authorities may agree on a list
of visitors entitled to recurring visits. The list shall be valid for
an initial period not exceeding 12 months and may be extended
for a further period of time not exceeding 12 months. A request
for recurring visits shall be submitted in accordance with Para-
graph 2 of this Article. Once the list has been approved, visits
may be arranged directly between the facilities involved.

(5) Each Party shall guarantee the protection of personal
data of the visitors in accordance with the national laws and
regulations.

(6) Any Classified Information acquired by a visitor shall
be considered as Classified Information under this Agreement.

ARTICLE 12
SECURITY CO-OPERATION

(1) In order to achieve and maintain comparable stand-
ards of security, the National Security Authorities shall, on re-
quest, provide each other with information about their national
security standards, procedures and practices for the protection
of Classified Information. To this aim the National Security Au-
thorities may visit each other.

(2) The Competent Security Authorities shall inform each
other of exceptional security risks that may endanger the re-
leased Classified Information.

(3) On request, the National Security Authorities shall as-
sist each other in carrying out security clearance procedures.

(4) The National Security Authorities shall promptly inform
each other about any changes in mutually recognized Person-
nel and Facility Security Clearances.

ARTICLE 13
BREACH OF SECURITY

(1) In case of a security breach resulting in unauthorised
disclosure, misappropriation or loss of Classified Information
or suspicion of such a breach, the National Security Authority
of the Recipient Party shall immediately inform the National
Security Authority of the Originating Party thereof in writing.

(2) The appropriate authorities of the Recipient Party shall
undertake all appropriate measures in accordance with the na-
tional laws and regulations so as to limit the consequences of the
breach referred to in Paragraph 1 of this Article and to prevent
further breaches. On request, the other Party shall provide ap-
propriate assistance; it shall be informed of the outcome of the
proceedings and the measures undertaken due to the breach.

(3) When the breach of security has occurred in a Third
Party, the National Security Authority of the sending Party
shall take the actions referred to in paragraph 2 of this Article
without delay.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the
course of implementation of this Agreement.

Article 15
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute regarding the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by consultations and nego-

tiations between the Parties and shall not be referred to any
international tribunal or Third Party for settlement.



Stran 152 / 5t. 6 / 26. 5. 2014

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

16. ¢len
KONCNE DOLOCBE

(1) Sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po
prejemu zadnjega uradnega obvestila, s katerim se pogod-
benika po diplomatski poti obvestita, da so izpolnjene njune
notranjepravne zahteve, potrebne za zacetek veljavnosti tega
sporazuma.

(2) Sporazum se lahko spremeni z medsebojnim pisnim
soglasjem pogodbenikov. Spremembe zacnejo veljati v skladu
s prvim odstavkom tega Clena.

(3) Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as. Pogodbenik
ga lahko odpove s pisnim obvestilom, ki ga po diplomatski poti
poslje drugemu pogodbeniku. V tem primeru sporazum prene-
ha veljati Sest mesecev po dnevu, ko drug pogodbenik prejme
obvestilo o odpovedi.

(4) Ob prenehanju veljavnosti tega sporazuma se vsi tajni
podatki, preneseni v skladu s tem sporazumom, Se naprej varu-
jejo v skladu z njegovimi dolo€bami in se na podlagi zaprosila
vrnejo pogodbeniku izvora.

(5) Za izvajanje tega sporazuma se lahko sklenejo dogo-
vori o izvajanju.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno
pooblas¢ena, podpisala ta sporazum.

Sklenjeno v Sarajevu, 7. oktobra 2013 v dveh izvirnikih
v slovenskem jeziku, uradnih jezikih Bosne in Hercegovine
(bosanskem, hrvaskem in srbskem) ter angleSkem jeziku, pri
Cemer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi
prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Boris Mohar I.r.

Za Svet ministrov
Bosne in Hercegovine
Mate Miletic I.r.

Article 16
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the first day
of the second month from the date of receipt of the latest notifi-
cation by which the Parties have informed each other, through
diplomatic channels, that their internal legal requirements nec-
essary for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement may be amended by mutual written
consent of the Parties. Amendments shall enter into force in
accordance with paragraph 1 of this Article.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period
of time. Either Party may denounce this Agreement by giving
the other Party notice in writing through diplomatic channels.
In that case, this Agreement shall terminate six months from
the date on which the other Party has received the denuncia-
tion notice.

(4) In case of termination of this Agreement, all Classi-
fied Information transferred pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions
set forth herein and, upon request, returned to the Originat-
ing Party.

(5) Implementing arrangements may be concluded for the
implementation of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ised thereto, have signed this Agreement.

Done in Sarajevo on 7 October 2013 in two originals in
the Slovenian, official languages of Bosnia and Herzegovina
(Bosnian, Croatian, Serbian) and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Council of Ministers
of Bosnia and Herzegovina
Mate Mileti¢ (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Boris Mohar (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 040-05/13-3/11
Ljubljana, dne 28. aprila 2014
EPA 999-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber ..
Predsednik
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27. Zakon o ratifikaciji Protokola o spremembah konvencije med Republiko Slovenijo in Velikim vojvodstvom
Luksemburg o izogibanju dvojnega obdavéevanja v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BLUIDO-A)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembah Konvencije med Republiko Slovenijo
in Velikim vojvodstvom Luksemburg o izogibanju dvojnega obdavéevanja v zvezi z davki od dohodka
in premozenja (BLUIDO-A)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Protokola o spremembah Konvencije med Republiko Slovenijo in Velikim vojvodstvom Luksem-
burg o izogibanju dvojnega obdavCevanja v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BLUIDO-A), ki ga je sprejel Drzavni zbor

Republike Slovenije na seji dne 28. aprila 2014.

St. 003-02-4/2014-21
Ljubljana, dne 6. maja 2014

Borut Pahor I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SPREMEMBAH KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN VELIKIM VOJVODSTVOM LUKSEMBURG O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
V ZVEZ| Z DAVKI OD DOHODKA IN PREMOZENJA (BLUIDO-A)

1. ¢len

Ratificira se Protokol o spremembah Konvencije med Republiko Slovenijo in Velikim vojvodstvom Luksemburg o izogibanju
dvojnega obdavc€evanja v zvezi z davki od dohodka in premozenja, podpisane v Ljubljani 2. aprila 2001, podpisan v Luxembourgu

20. junija 2013.

2. ¢len
Protokol se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi®:

PROTOKOL

O SPREMEMBAH KONVENCIJE MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN VELIKIM
VOJVODSTVOM LUKSEMBURG O IZOGIBANJU
DVOJNEGA OBDAVCEVANJA V ZVEZ| Z DAVKI
OD DOHODKA IN PREMOZENJA, PODPISANE
V LJUBLJANI 2. APRILA 2001

Republika Slovenija in Veliko vojvodstvo Luksemburg
sta se

v zelji, da bi sklenila Protokol o spremembah Konvencije
med Republiko Slovenijo in Velikim vojvodstvom Luksemburg o
izogibanju dvojnega obdavcevanja v zvezi z davki od dohodka
in premozenja, podpisane v Ljubljani 2. aprila 2001 (v nadalje-
vanju: »konvencija«),

sporazumela:

1. CLEN

27. ¢len konvencije (IZMENJAVA INFORMACJ) se Crta
in nadomesti s tem ¢lenom:

PROTOCOL

TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL, SIGNED AT LJUBLJANA
ON 2 APRIL 2001

The Republic of Slovenia and the Grand Duchy of Lux-
embourg

Desiring to conclude a Protocol to amend the Conven-
tion between the Republic of Slovenia and the Grand Duchy of
Luxembourg for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital, signed at Ljubljana on 2 April
2001, (hereinafter referred to as “the Convention”),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Article 27 (EXCHANGE OF INFORMATION) of the Con-
vention shall be deleted and replaced by the following:

1 Besedilo protokola v francoskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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»27. CLEN
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata in-
formacije, ki so predvidoma pomembne za izvajanje dolo¢b te
konvencije ali za izvajanje ali uveljavljanje domace zakonodaje
glede davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu drzav
pogodbenic ali njunih politicnih enot ali lokalnih oblasti, e
obdavcéevanje na njeni podlagi ni v nasprotju s konvencijo.
Izmenjava informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom.

2. Vsaka informacija, ki jo drzava pogodbenica prejme
po prvem odstavku, se obravnava kot tajnost enako kakor
informacije, pridobljene po domaci zakonodaji te drzave, in
se razkrije samo osebam ali organom (vkljuéno s sodiSci
in upravnimi organi), udelezenim pri odmeri ali pobiranju
davkoy, izterjavi ali pregonu, odlo€anju o pritozbah glede
davkov iz prvega odstavka ali pri nadzoru nad omenjenim.
Te osebe ali organi uporabljajo informacije samo v te name-
ne. Informacije lahko razkrijejo v javnih sodnih postopkih ali
sodnih odlo¢bah.

3. Dolo¢be prvega in drugega odstavka se v nobenem
primeru ne razlagajo, kakor da nalagajo drzavi pogodbenici
obveznost, da:

a) izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in
upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice;

b) predlozi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po zakono-
daji ali obi€ajni upravni poti te ali druge drzave pogodbenice;

c) predlozi informacije, ki bi razkrile kakr§no koli trgovin-
sko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost
ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje bi bilo v
nasprotju z javnim redom.

4. Ce drzava pogodbenica zaprosi za informacije v skladu
s tem ¢lenom, druga drzava pogodbenica sprejme ukrepe za
pridobitev zapro$enih informacij, tudi ¢e jih ta druga drzava
morda ne potrebuje za svoje davéne namene. Za obveznost
iz prejSnjega stavka veljajo omejitve iz tretjega odstavka, toda
te se v nobenem primeru ne razlagajo tako, kakor da drzava
pogodbenica lahko zavrne predlozitev informacij samo zato,
ker sama zanje nima interesa.

5. V nobenem primeru se dolocbe tretjega odstavka ne
razlagajo tako, da lahko drzava pogodbenica zavrne predlozi-
tev informacij samo zato, ker jih hrani banka, druga finan¢na
institucija, pooblas¢enec ali oseba, ki deluje kot zastopnik ali
fiduciar, ali zato, ker so povezane z lastniskimi delezi v neki
osebi.«

2. CLEN
Konvenciji se doda protokol, ki se glasi:

»Dodatni protokol h konvenciji

Ob podpisu protokola o spremembah konvencije sta se
obe strani sporazumeli o teh dolocbah, ki so sestavni del
konvencije:

v zvezi s 27. ¢lenom:

1. Razume se, da pristojni organ zaproSene drzave na za-
prosilo pristojnega organa drzave prosilke predlozi informacije
za namene iz 27. ¢lena.

2. Kadar pristojni organ drzave prosilke zaprosi za infor-
macije po konvenciji, predlozi pristojnemu organu zaproSene
drzave informacije, s katerimi dokaze njihovo predvideno po-
membnost glede na zaprosilo:

“Article 27
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is foreseeably relevant
for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concern-
ing taxes of every kind and description imposed on behalf of
the Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Convention. The exchange of information is not restricted
by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, the determination of appeals in relation to the taxes referred
to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and
2 be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that or of
the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in
accordance with this Article, the other Contracting State shall
use its information gathering measures to obtain the requested
information, even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained
in the preceding sentence is subject to the limitations of para-
graph 3 but in no case shall such limitations be construed to
permit a Contracting State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be con-
strued to permit a Contracting State to decline to supply infor-
mation solely because the information is held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or
a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests
in a person.”

ARTICLE 2

An Additional Protocol is added to the Convention which
reads as follows:

“Additional Protocol to the Convention

At the moment of the signing of the Protocol amending
the Convention, both sides have agreed upon the following
provisions, which shall form an integral part of the Convention:

With reference to Article 27:

1. It is understood that the competent authority of the
requested State shall provide upon request by the competent
authority of the requesting State information for the purposes
referred to in Article 27.

2. The competent authority of the requesting State shall
provide the following information to the competent authority of
the requested State when making a request for information un-
der the Convention to demonstrate the foreseeable relevance
of the information to the request:
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a) identiteto osebe, ki se obravnava ali preiskuje;

b) opis zapro$enih informacij, vkljuéno z njihovo vrsto
in obliko, v kateri jih Zeli drzava prosilka prejeti od zaproSene
drzave;

c) davéni namen, za katerega se zaprosijo informacije;

d) razloge za prepricanje, da se zaproSene informacije
hranijo v zaproSeni drzavi oziroma jih oseba pod jurisdikcijo
zaproSene drzave ima ali so pod njenim nadzorom;

e) ime in naslov vsake osebe, za katero verjame, da bi
lahko imela zapro$ene informacije, ¢e je znana;

f) izjavo, da je drzava prosilka na svojem ozemlju izko-
ristila vse nacine za pridobitev informacij, razen tistih, ki bi
povzrocile prevelike tezave.«

3. CLEN
1. Ta protokol se ratificira v skladu s postopki, ki se upo-
rabljajo v Sloveniji in Luksemburgu. DrZavi pogodbenici se
po diplomatski poti pisno obvestita, kdaj bodo njuni postopki
koncani.

2. Protokol zaéne veljati z dnem prejema zadnjega urad-
nega obvestila iz prvega odstavka. Dolocbe tega protokola se
uporabljajo za dav¢na leta, ki se za¢nejo 1. januarja ali pozneje
v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem zacne veljati ta
protokol.

VV DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas¢ena, podpisala ta protokol.

SKLENJENO v dveh izvirnikih v Luxembourgu 20. junija
2013 v slovenskem, francoskem in angleSkem jeziku, pri Cemer
so vsa besedila enako verodostojna.

Za Za
Republiko Slovenijo Veliko vojvodstvo Luksemburg
Uros Cufer |.r. Luc Frieden I.r.

a) the identity of the person under examination or inves-
tigation;

b) a statement of the information sought including its
nature and the form in which the requesting State wishes to
receive the information from the requested State;

c) the tax purpose for which the information is sought;

d) grounds for believing that the information requested is
held in the requested State or is in the possession or control of
a person within the jurisdiction of the requested State;

e) to the extent known, the name and address of any per-
son believed to be in possession of the requested information;

f) a statement that the requesting State has pursued all
means available in its own territory to obtain the information,
except those that would give rise to disproportionate difficul-
ties.”

ARTICLE 3

1. This Protocol shall be subjected to ratification in ac-
cordance with the applicable procedures in Slovenia and in
Luxembourg. The Contracting States shall notify each other
in writing, through diplomatic channels, when their respective
applicable procedures have been satisfied.

2. The Protocol shall enter into force on the date of receipt
of the latter of the notifications referred to in paragraph 1. The
provisions of this Protocol shall have effect with regard to tax
years beginning on or after 1 January of the calendar year next
following the year of the entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ised thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Luxembourg on 20 June 2013, in
the Slovenian, French and English languages, all the texts be-
ing equally authentic.

For For
the Republic of Slovenia  the Grand Duchy of Luxembourg
Uros Cufer (s) Luc Frieden (s)

3. ¢len

Za izvajanje protokola skrbi ministrstvo, pristojno za finance.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/11-15/14
Ljubljana, dne 28. aprila 2014
EPA 1956-V

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber ..
Predsednik
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28. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado zdruzenih arabskih emiratov o izogibanju
dvojnega obdavcéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka, s protokolom (BAEIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado zdruzenih
arabskih emiratov o izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki
od dohodka, s protokolom (BAEIDO)

Razgla§am Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado zdruzenih arabskih emiratov o izogibanju
dvojnega obdavcevanja in preprecevanju daveénih utaj v zvezi z davki od dohodka, s protokolom (BAEIDO), ki ga je sprejel Drzavni

zbor Republike Slovenije na seji dne 28. aprila 2014.

St. 003-02-4/2014-24
Ljubljana, dne 6. maja 2014

Borut Pahor I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUiENIHv
ARABSKIH EMIRATOV O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVCNIH
UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA, S PROTOKOLOM (BAEIDO)

1. ¢len

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado zdruzenih arabskih emiratov o izogibanju dvojnega obdav-
Cevanja in preprecevanju davcnih utaj v zvezi z davki od dohodka, s protokolom, podpisan v Washingtonu 12. oktobra 2013.

2. ¢len
Sporazum s protokolom se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi®:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO ZDRUZENIH ARABSKIH EMIRATOV
O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ
V ZVEZ| Z DAVKI OD DOHODKA

Vlada Republike Slovenije in Vlada Zdruzenih arabskih
emiratov sta se v Zelji, da bi spodbujali medsebojne gospo-
darske odnose s sklenitvijo sporazuma o izogibanju dvojnega
obdavc€evanja in prepreCevanju davcnih utaj v zvezi z davki
od dohodka,

sporazumeli:

1. CLEN
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

Ta sporazum se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. CLEN
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

1. Ta sporazum se uporablja za davke od dohodka, ki se
uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali njenih politicnih enot
ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin njihove uvedbe.

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Slovenia and the Gov-
ernment of the United Arab Emirates, desiring to promote their
mutual economic relations through the conclusion between
them of an Agreement for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents
of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2
TAXES COVERED
1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed
on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

1 Besedilo sporazuma s protokolom v arabskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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2. Za davke od dohodka se Stejejo vsi davki, uvedeni na
celoten dohodek ali sestavine dohodka, vklju¢no z davki od do-
bi¢ka iz odtujitve premicnin ali nepremicnin ter davki na skupne
zneske mezd ali plac, ki jih placujejo podjetja.

3. Obstojeci davki, za katere se uporablja sporazum, so
Zlasti:
a) v Sloveniji:
(i) davek od dohodkov pravnih oseb,
(i) dohodnina
(v nadaljevanju »slovenski davek«);
b) v Zdruzenih arabskih emiratih:
(i) davek od dohodka,
(i) davek od dohodka pravnih oseb
(v nadaljevanju »davek Zdruzenih arabskih emiratov«).
4. Sporazum se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se po datumu podpisa sporazuma uvedejo
poleg obstojecih davkov ali namesto njih. Pristojna organa
drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bi-
stvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. CLEN
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1. V tem sporazumu, razen ¢e sobesedilo ne zahteva
drugace:

a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo in ko se
uporablja v geografskem pomenu ozemlje Slovenije in tista
morska obmocja, na katerih lahko Slovenija uresniCuje svoje
suverene pravice ali jurisdikcijo v skladu s svojo notranjo zako-
nodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz »Zdruzeni arabski emirati«, ko se uporablja v
geografskem pomenu, pomeni ozemlje Zdruzenih arabskih
emiratov pod njihovo suverenostjo in obmocje zunaj teritorialnih
voda, zracni prostor in podmorska obmocja, nad katerimi Zdru-
Zeni arabski emirati uresniCujejo suverene pravice in jurisdikcijo
v zvezi z vsemi dejavnostmi v njihovih vodah, na morskem dnu,
njegovem podzemlju v zvezi z raziskovanjem ali izkoris€anjem
naravnih virov po njihovem in mednarodnem pravu;

c) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava po-
godbenica« pomenita Slovenijo ali Zdruzene arabske emirate,
kakor zahteva sobesedilo;

d) izraz »oseba« vkljucuje posameznika, druzbo in katero
koli drugo telo, ki zdruzuje vec oseb;

e) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali sub-
jekt, ki se za davéne namene obravnava kot korporacija;

f) izraz »podjetje« se uporablja za kakr$no koli poslova-
nje;

g) izraza »podjetie drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga upravlja
rezident drzave pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja rezi-
dent druge drzave pogodbenice;

h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo
ali zrakoplovom, ki ga opravlja podjetje s sedezem dejanske
uprave v drzavi pogodbenici, razen Ce se z ladjo ali zrako-
plovom ne opravljajo prevozi samo med kraji v drugi drzavi
pogodbenici;

i) izraz »pristojni organ« pomeni:

(i) v Sloveniji: Ministrstvo za finance Republike Slo-
venije ali njegovega pooblas¢enega predstavnika;

(ii) v Zdruzenih arabskih emiratih: Ministrstvo za
finance ali njegovega pooblad¢enega predstavnika;

j) izraz »drzavljan« v zvezi z drzavo pogodbenico pomeni:

(i) posameznika, ki ima drzavljanstvo drzave po-
godbenice;

(i) pravno osebo, partnerstvo ali zdruzenje ali druge
subjekte, katerih status izhaja iz veljavne zakonodaje v tej
drzavi pogodbenici;

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes
imposed on total income or on elements of income, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property and taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply
are in particular:

a) in Slovenia:

(i) the tax on income of legal persons;

(ii) the tax on income of individuals;
(hereinafter referred to as »Slovenian tax«);
b) in United Arab Emirates:

(i) the income tax;

(i) the corporate tax;

(hereinafter referred to as “United Arab Emirates tax”).

4. The Agreement shall apply also to any identical or
substantially similar taxes that are imposed after the date of
signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their taxation laws.

ARTICLE 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

a) the term »Slovenia« means the Republic of Slovenia
and, when used in a geographical sense, means the territory of
Slovenia as well as those maritime areas over which Slovenia
may exercise sovereign or jurisdictional rights in accordance
with its internal legislation and international law;

b) the term “United Arab Emirates” when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the United Arab Emir-
ates which is under its sovereignty as well as the area outside
the territorial waters, airspace and submarine areas over which
the United Arab Emirates exercises sovereign and jurisdictional
rights in respect of any activity carried on in its waters, sea bed,
subsoil in connection with the exploration for or the exploitation
of natural resources by virtue of its law and international law;

c) the terms »a Contracting State« and »the other Con-
tracting State« mean Slovenia or United Arab Emirates, as the
context requires;

d) the term »person« includes an individual, a company
and any other body of persons;

e) the term »company« means any body corporate or
any entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the term »enterprise« applies to the carrying on of any
business;

g) the terms »enterprise of a Contracting State« and »en-
terprise of the other Contracting State« mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term »international traffic« means any transport by
a ship or aircraft operated by an enterprise that has its place of
effective management in a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

i) the term »competent authority« means:

(i) in Slovenia: the Ministry of Finance of the Repub-
lic of Slovenia or its authorized representative;

(i) in United Arab Emirates: the Ministry of Finance
or its authorized representative;

j) the term »national, in relation to a Contracting State,
means:

(i) any individual possessing the nationality of a

Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association or
any other entities deriving their status as such from the
laws in force in that Contracting State;
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k) izraz »poslovanje« vkljuCuje opravljanje poklicnih sto-
ritev in drugih samostojnih dejavnosti.

2. Kadar drzava pogodbenica uporabi sporazum, ima
kateri koli izraz, ki v njem ni opredeljen, razen ¢e sobesedilo
ne zahteva drugace, pomen, ki ga ima takrat po pravu te
drzave za namene davkov, za katere se sporazum uporablja,
pri Cemer kateri koli pomen po veljavni davéni zakonodaji te
drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji
te drzave.

4. CLEN
REZIDENT

1.V tem sporazumu izraz »rezident drzave pogodbenice«
pomeni:

a) za Slovenijo: vsako osebo, ki mora po slovenski
zakonodaiji placevati davke zaradi svojega stalnega prebiva-
lis¢a, prebivalis¢a, sedeza uprave ali katerega koli drugega
podobnega merila; ta izraz pa ne vkljuCuje osebe, ki mora
placevati davke v Sloveniji samo v zvezi z dohodki iz virov
v Sloveniji;

b) za Zdruzene arabske emirate: posameznika, ki ima
stalno prebivalis€e v Zdruzenih arabskih emiratih in je drza-
vljan Zdruzenih arabskih emiratov, ter podjetje, ki je ustano-
vljeno in ima sedez dejanske uprave v Zdruzenih arabskih
emiratih.

2. Za namen prvega odstavka »rezident drzave pogod-
benice« vkljucuje:

a) vlado te drzave pogodbenice in katero koli njeno poli-
ticno enoto ali lokalno oblast ali centralno banko;

b) vladno ustanovo, ustanovljeno v tej drzavi pogodbenici
po javnem pravu, kot je korporacija, sklad, organ oblasti, fun-
dacija, agencija ali drug podoben subjekt;

c) subjekt, ustanovljen v tej drzavi pogodbenici, katerega
celotni kapital je zagotovila ta drzava pogodbenica ali njena
politiéna enota ali lokalna oblast ali vladna ustanova, kot je
opredeljena v pododstavku b, skupaj z drugimi drzavami.

3. Kadar je zaradi doloCb prvega odstavka posameznik
rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status doloci
tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na voljo
stalni dom; ¢e ima stalni dom na voljo v obeh drzavah, se Steje
samo za rezidenta drzave, s katero ima tesnejSe osebne in
gospodarske stike (srediS€e Zivljenjskih interesov);

b) ¢e ni mogoce opredeliti drzave, v kateri ima sredi$¢e
zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v nobeni od obeh drzav na
voljo stalnega doma, se Steje samo za rezidenta drzave, v
kateri ima obiCajno bivalisce;

c) e ima obicajno bivalis§¢e v obeh drzavah ali v nobeni
od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave, katere drzavljan
J€;

d) ¢e njegovega statusa ni mogoce dolociti po dolocbah
pododstavkov od a do c, pristojna organa drzav pogodbenic
vprasanje reSita s skupnim dogovorom.

4. Kadar je zaradi dolo¢b prvega in drugega odstavka
oseba, ki ni posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic,
se Steje samo za rezidenta drzave, v kateri je sedeZ njene
dejanske uprave.

5. CLEN
STALNA POSLOVNA ENOTA

1. V tem sporazumu izraz »stalna poslovna enota« po-
meni stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno
potekajo posli podjetja.

k) the term »business« includes the performance of pro-
fessional services and of other activities of an independent
character.

2. As regards the application of the Agreement at any
time by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning that it
has at that time under the law of that State for the purposes of
the taxes to which the Agreement applies, any meaning under
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term »resident
of a Contracting State« means:

a) in the case of Slovenia: any person who, under the laws
of Slovenia, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a
similar nature; this term, however, does not include any person
who is liable to tax in Slovenia in respect only of income from
sources in Slovenia;

b) in the case of the United Arab Emirates: an individual
who has his domicile in the United Arab Emirates and is a
United Arab Emirates national, and a company which is in-
corporated and has its place of effective management in the
United Arab Emirates.

2. For the purposes of paragraph 1, a resident of a Con-
tracting State shall include all of the following:

a) the Government of that Contracting State and any
political subdivision or local authority thereof or Central Bank;

b) any governmental institution created in that Contracting
State under public law such as a corporation, fund, authority,
foundation, agency or other similar entity;

c) any entity established in that Contracting State, all the
capital of which has been provided by that Contracting State or
any political subdivision or local authority thereof or any gov-
ernmental institution as defined in subparagraph b), together
with other States.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home avail-
able to him in either State, he shall be deemed to be a resident
only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of the State
of which he is a national;

d) if his status cannot be determined under the provi-
sion of subparagraph a) to c), the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraphs 1
and 2 a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management
is situated.

ARTICLE 5
PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Agreement, the term »per-
manent establishment« means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.
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2. |zraz »stalna poslovna enota« vkljuCuje zlasti:

a) sedez uprave;
b) podruznico;
c) pisarno;
d) tovarno;
€) delavnico in
f) rudnik, nahajalis€¢e nafte ali plina, kamnolom ali drug
kraj raziskovanja, pridobivanja ali izkoris§€anja naravnih virov.
3. Gradbisce, projekt gradnje, montaze ali postavitve ali
nadzor ali svetovanje v zvezi z njimi ali vrtalna plos¢ad ali lad-
ja, ki se uporablja za iskanje ali izkoriS§¢anje naravnih virov, je
stalna poslovna enota samo, Ce gradbisce, projekt, dejavnost
ali uporaba na traja ozemlju drzave pogodbenice vec kakor
devet mesecev.

4. Ne glede na prejSnje dolocbe tega Clena se Steje, da
izraz stalna poslovna enota ne vkljucuje:

a) uporabe prostorov samo za skladi$¢enje, razstavljanje
ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju,
samo za skladi$¢enje, razstavljanje ali dostavo;

¢) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju,
samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup
dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za podjetje;

e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za opra-
vljanje kakrsne koli druge pripravljalne ali pomozne dejavnosti
za podijetje;

f) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za kakr-
$no koli kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih od
a do e, Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta poslovanja, ki
je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

5. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka se,
kadar oseba, ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, za kate-
rega se uporablja Sesti odstavek, deluje v imenu podjetja ter
ima in obiCajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo za
sklepanje pogodb v imenu podjetja, za to podjetje Steje, da ima
stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z dejavnostmi, ki jih
ta oseba prevzame za podjetje, razen €e dejavnosti te osebe
niso omejene na tiste iz Cetrtega odstavka, zaradi katerih se to
stalno mesto poslovanja po dolo¢bah tega odstavka ne bi Stelo
za stalno poslovno enoto, Ce bi se opravljale prek stalnega
mesta poslovanja.

6. Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v
drzavi pogodbenici samo zato, ker posluje v tej drzavi prek
posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli drugega
zastopnika z neodvisnim statusom, Ce te osebe delujejo v
okviru svojega rednega poslovanja. Kadar pa so dejavnosti
takega zastopnika v celoti ali skoraj v celoti namenjene temu
podjetju ter med podjetjem in zastopnikom v njunih komerci-
alnih ali finan€nih odnosih obstajajo ali se vzpostavijo pogoji,
drugacni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se
ta ne Steje za zastopnika z neodvisnim statusom v smislu
tega odstavka.

7. Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbeni-
ce, nadzoruje druzbo ali je pod nadzorom druzbe, ki je rezident
druge drzave pogodbenice ali posluje v tej drugi drzavi (preko
stalne poslovne enote ali drugace), Se ne pomeni, da je ena od
druzb stalna poslovna enota druge.

2. The term »permanent establishment« includes espe-
cially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of exploration, extraction or exploitation of natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installa-
tion project or a supervisory or consultancy activity connected
therewith, or drilling rig or ship used for the exploration or
exploitation of natural resources constitutes a permanent es-
tablishment only if such site, project, activity or usage lasts in
the territory of a Contracting State for a period of more than
nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
the term »permanent establishment« shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing
by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise or of collect-
ing information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in subparagraphs
a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
where a person — other than an agent of an independent sta-
tus to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the en-
terprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries
on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their
business. However, when the activities of such an agent are
devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise,
and conditions are made or imposed between that enterprise
and the agent in their commercial and financial relations which
differ from those which would have been made between inde-
pendent enterprises, he will not be considered an agent of an
independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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6. CLEN
DOHODEK IZ NEPREMICNIN

1. Dohodek rezidenta drzave pogodbenice iz nepremicnin
(vkljuéno z dohodkom iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi
drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Izraz »nepremicnine« pomeni enako, kakor po pravu
drzave pogodbenice, v kateri so te nepremicnine. lzraz vedno
vklju€uje premozenje, ki je sestavni del nepremicnin, zivino in
opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice,
za katere se uporabljajo dolo¢be sploSnega prava v zvezi
z zemljisko lastnino, uzitek na nepremicninah in pravice do
spremenljivih ali stalnih placil kot nadomestilo za izkori$¢anje
ali pravico do izkori§¢anja nahajali§¢ rude, virov in drugega
naravnega bogastva; ladje, colni in zrakoplovi se ne Stejejo za
nepremicnine.

3. Doloc¢be prvega odstavka se uporabljajo za dohodek, ki
se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v najem ali katero
koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

4. Dolocbe prvega in tretjega odstavka se uporabljajo tudi
za dohodek iz nepremicnin podjetja.

7. CLEN
POSLOVNI DOBICEK

1. Dobi¢ek podjetja drzave pogodbenice se obdav&i samo
v tej drzavi, razen ¢e podjetje ne posluje v drugi drzavi pogod-
benici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje posluje,
kakor je prej navedeno, se lahko dobicek podjetja obdavci v
drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka, kolikor se pripiSe tej
stalni poslovni enoti.

2. Kadar podjetje drzave pogodbenice posluje v drugi
drzavi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se ob
upostevanju dolocb tretjega odstavka v vsaki drzavi pogodbe-
nici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za katerega bi se
lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, €e bi bila razli¢no in lo¢eno
podjetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod enakimi
ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s podjetiem,
katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri ugotavljanju dobic¢ka stalne poslovne enote je
dovoljeno odsteti vse stroske (razen stroskov, ki jih ne bi bilo
mogocCe odsteti, e bi bila ta poslovna enota loceno podjetje
drzave pogodbenice), ki nastanejo za namene stalne poslov-
ne enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi
stroski, ki so nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota,
ali drugje.

4. Ce se v drzavi pogodbenici dobisek, ki se pripise
stalni poslovni enoti, obi¢ajno ugotavlja na podlagi poraz-
delitve vsega dobiCka podjetja na njegove dele, tej drzavi
pogodbenici ni¢ v drugem odstavku ne preprecuje ugotavljati
obdavcljivega dobicka s tako obi¢ajno porazdelitvijo; sprejeta
metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat skladen
z naceli tega Clena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripise dobi¢ek samo zato,
ker nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prejSnjih odstavkov se dobicek, ki se
pripiSe stalni poslovni enoti, vsako leto ugotavlja po enaki
metodi, razen ¢e ni upraviCenega in zadostnega razloga za
nasprotno.

7. Kadar dobicek vkljucuje dohodkovne postavke, ki so
posebej obravnavane v drugih ¢lenih tega sporazuma, dolocbe
tega Clena ne vplivajo na dolocbe tistih Clenov.

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. The term »immovable property« shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise.

ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as are attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an en-
terprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses (other
than expenses which would not be deductible if that permanent
establishment were a separate enterprise of a Contracting
State) which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State
to determine the profits to be attributed to a permanent estab-
lishment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establish-
ment by reason of the mere purchase by that permanent estab-
lishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Agreement, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.
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8. CLEN
LADIJSKI IN ZRACNI PREVOZ

1. Ne glede na dolocbe 7. ¢lena tega sporazuma se dobi-
Cek iz opravljanja ladijskih ali zracnih prevozov v mednarodnem
prometu obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez
dejanske uprave podjetja.

2. Ce je sede? dejanske uprave ladjarskega podjetja na
ladji, se Steje, da je v drzavi pogodbenici, v kateri je mati¢no pri-
staniS¢e ladje, Ce ni takega mati¢nega pristanisca, pa v drzavi
pogodbenici, katere rezident je ladijski prevoznik.

3. Za namene tega Clena dobiCek iz opravljanja prevo-
zov z ladjami in zrakoplovi v mednarodnem prometu vkljucuje
dobicek:

a) od dajanja praznih ladij in/ ali zrakoplovov v najem in

b) od uporabe, vzdrzevanja ali dajanja zabojnikov v najem
(vkljuéno s priklopniki in pripadajo¢o opremo za prevoz zaboj-
nikov), ki se uporabljajo za prevoz blaga in dobrin,

Ce je tako dajanje v najem, uporaba ali vzdrzevanje prilozno-
stna dejavnost povezana z opravljanjem ladijskih ali zra¢nih
prevozov v mednarodnem prometu.

4. Doloc¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za dobi-
Cek iz udelezbe v interesnem zdruzenju, meSanem podjetju ali
mednarodni prevozni agenciji.

9. CLEN
POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali posred-
no udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja
druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udeleZzene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drzave pogodbenice
in podjetja druge drzave pogodbenice

in se v obeh primerih med podjetiema v njunih komercialnih
ali finan¢nih odnosih vzpostavijo ali dolocijo pogoji, drugacni
od tistih, ki bi se vzpostavili med neodvisnimi podjetji, se lahko
kakrsen koli dobicek, ki bi prirasel enemu od podijetij, ¢e takih
pogojev ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni prirasel,
vklju€i v dobicek tega podjetja in ustrezno obdav¢i.

2. Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podjetja te drzave
vklju€uje in ustrezno obdav¢i dobicek, za katerega je bilo Ze
obdavceno podjetje druge drzave pogodbenice v tej drugi dr-
zavi, in je tako vkljuceni dobicek dobicek, ki bi prirasel podjetju
prve omenjene drzave, Ce bi bili pogoji, ki se vzpostavijo med
podjetjema, taki, kakor Ce bi jih vzpostavili neodvisni podjetji, ta
druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej drzavi
obracuna od tega dobicka, ¢e meni, da je prilagoditev upravi-
¢ena. Pri dolocanju take prilagoditve je treba upostevati druge
dolocbe tega sporazuma, pristojna organa drzav pogodbenic
pa se po potrebi med seboj posvetujeta.

10. CLEN
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, placa rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavcijo v tej drugi drzavi.

2. Take dividende se lahko obdavdijo tudi v drzavi po-
godbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje, in
v skladu z zakonodajo te drzave, €e pa je upraviceni lastnik
dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obra-
c¢unani davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska
dividend.

ARTICLE 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Agree-
ment, profits from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. If the place of effective management of a shipping en-
terprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship
is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits from the opera-
tions of ships and aircraft in international traffic shall include:

a) profits from the rental of ships and or aircraft on a
bareboat basis, and

b) profits from the use, maintenance or rental of contain-
ers (including trailers and related equipment for the transport of
containers), used for the transport of goods and merchandise

where such rental, use or maintenance is incidental to the op-
eration of ships and aircraft in international traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly
or indirectly in the management, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contract-
ing State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement
and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

ARTICLE 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends.
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Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom
uredita nacin uporabe te omejitve.

Ta odstavek ne vpliva na obdavcenje dobicka druzbe, iz
katerega se placajo dividende.

3. Ne glede na dolocbe prvega in drugega odstavka tega
Clena se dividende, ki jih pla¢a druzba, ki je rezident drzave
pogodbenice, obdavcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, e
je upraviceni lastnik dividend ta druga drzava, njena politicna
enota, lokalna vlada, lokalna oblast, centralna banka, priznani
pokojninski sklad, Investicijski organ Abu Dabija (Abu Dhabi
Investment Authority), Investicijski svet Abu Dabija (Abu Dhabi
Investment Council), Investicijski organ Emiratov (Emirates
Investment Authority), Razvojna druzba Mubadala (Mubada-
la Development Company), Mednarodna naftna investicijska
druzba (International Petroleum Investment Company), Dubai
World, Dubajska investicijska korporacija (Investment Corpora-
tion of Dubai) ali druga ustanova, ki jo je oblikovala vlada, poli-
ticna enota, lokalna oblast ali lokalna vlada te druge drzave, ki
je priznana kot sestavni del te vlade, kot se dogovorita pristojna
organa drzav pogodbenic z izmenjavo pisem.

Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom
uredita nacin uporabe tega odstavka.

Ta odstavek ne vpliva na obdav&enje dobicka druzbe, iz
katerega se placajo dividende.

4. Izraz »dividende«, kakor je uporabljen v tem clenu,
pomeni dohodek iz delnic, ustanoviteljskih delnic ali drugih
pravic do udelezbe pri dobicku, ki niso terjatve, in tudi dohodek
iz drugih korporacijskih pravic, ki se davéno obravnava enako
kot dohodek iz delnic po zakonodaji drzave, katere rezident je
druzba, ki dividende deli.

5. Dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka se ne
uporabljajo, ¢e upraviceni lastnik dividend, ki je rezident drzave
pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote v drugi drzavi
pogodbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje, in
je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo, dejansko pove-
zan s tako stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo
dolo¢be 7. Clena.

6. Kadar dobicek ali dohodek druzbe, ki je rezident drzave
pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta druga
drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende, ki jih
placa druzba, razen Ce se te dividende placajo rezidentu te
druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se take dividende
placajo, dejansko povezan s stalno poslovno enoto v tej drugi
drzavi, niti ne sme uvesti davka od nerazdeljenega dobicka
na nerazdeljeni dobi¢ek druzbe, tudi ¢e so placane dividende
ali nerazdeljeni dobic¢ek druzbe v celoti ali delno sestavljeni iz
dobi¢ka ali dohodka, ki nastane v taki drugi drzavi.

11. €LEN
OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se placajo
rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej
drugi drzavi.

2. Take obresti se lahko obdav¢ijo tudi v drzavi pogodbe-
nici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drzave, ¢e
pa je upraviceni lastnik obresti rezident druge drzave pogod-
benice, tako obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov
bruto zneska obresti. Pristojna organa drzav pogodbenic s
skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends
are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2 of this Article, dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State shall be taxable only in the
other Contracting State if the beneficial owner of the dividends
is that other State itself, political subdivision, local Govern-
ment, local authority, Central Bank thereof, recognized pension
fund, Abu Dhabi Investment Authority, Abu Dhabi Investment
Council, Emirates Investment Authority, Mubadala Develop-
ment Company, International Petroleum Investment Company,
Dubai World, Investment Corporation of Dubai, or any other
institution created by the Government, a political subdivision,
local authority or local Government of that other State which is
recognized as an integral part of that Government as shall be
agreed through exchange of letters by the competent authori-
ties of the Contracting States.

The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this
paragraph.

This paragraph shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends
are paid.

4. The term »dividends« as used in this Article means
income from shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is
a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid
to a resident of that other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

ARTICLE 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Con-
tracting State in which it arises and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the interest. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.
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3. Ne glede na dolocbe prvega in drugega odstavka
tega Clena se obresti, ki jih placa druzba, ki je rezident drzave
pogodbenice, obdavcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, e
je upraviceni lastnik obresti ta druga drzava, njena politicna
enota, lokalna vlada, lokalna oblast, centralna banka, priznani
pokojninski sklad, Investicijski organ Abu Dabija (Abu Dhabi
Investment Authority), Investicijski svet Abu Dabija (Abu Dhabi
Investment Council), Investicijski organ Emiratov (Emirates
Investment Authority), Razvojna druzba Mubadala (Mubada-
la Development Company), Mednarodna naftna investicijska
druzba (International Petroleum Investment Company), Dubai
World, Dubajska investicijska korporacija (Investment Corpora-
tion of Dubai) ali druga ustanova, ki jo je oblikovala vlada, poli-
ticna enota, lokalna oblast ali lokalna vlada te druge drzave, ki
je priznana kot sestavni del te vlade, kot se dogovorita pristojna
organa drzav pogodbenic z izmenjavo pisem. V primeru Slove-
nije so obresti, ki nastanejo v ZdruZenih arabskih emiratih in se
plac¢ajo za posojilo, za katero je v imenu Republike Slovenije
dala porostvo ali ga zavarovala SID banka (Slovenska izvozna
in razvojna banka), d. d., Ljubljana, kot je za to pooblas¢ena
po notranjem pravu, opro$¢ene davka v Zdruzenih arabskih
emiratih.

4. |zraz »obresti«, kakor je uporabljen v tem ¢lenu, pome-
ni dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavarova-
ne s hipoteko, in ne glede na to, ali dajejo pravico do udelezbe
pri dolznikovem dobicku, zlasti pa dohodek iz drzavnih vredno-
stnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolznic, vklju¢no s
premijami in nagradami od takih vrednostnih papirjev, obveznic
ali zadolznic. Kazni zaradi zamude pri placilu se za namen tega
¢lena ne Stejejo za obresti.

5. Dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka se ne
uporabljajo, ¢e upraviceni lastnik obresti, ki je rezident drza-
ve pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote v drugi
drzavi pogodbenici, v kateri obresti nastanejo, in je terjatev,
v zvezi s katero se obresti placajo, dejansko povezana s to
stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo doloc¢be
7. Clena.

6. Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je placnik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba,
ki placuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave
pogodbenice, v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto,
v zvezi s katero je nastala zadolzitev, za katero se placajo
obresti, ter take obresti krije taka stalna poslovna enota, se
Steje, da take obresti nastanejo v drzavi, v kateri je stalna
poslovna enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
obresti glede na terjatev, za katero se placajo, presega znesek,
za katerega bi se sporazumela pla¢nik in upraviceni lastnik, e
takega odnosa ne bi bilo, se dolocbe tega ¢lena uporabljajo
samo za nazadnje omenjeni znesek. V tem primeru se presezni
del placil Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake dr-
zave pogodbenice, pri emer je treba upostevati druge dolocbe
tega sporazuma.

12. CLEN
LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. Licen¢nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drzavi
pogodbenici in se placajo rezidentu druge drzave pogodbenice,
se lahko obdavcijo v tej drugi drzavi.

2. Take licen¢nine in avtorski honorarji se lahko obdavci-
jo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z
zakonodajo te drzave, Ce pa je upraviCeni lastnik licencnin in
avtorskih honorarjev rezident druge drzave pogodbenice, tako
obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska
takih licencnin in avtorskih honorarjev. Pristojna organa drzav
pogodbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te
omejitve.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article, interest paid by a company which is a resident of a
Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if the beneficial owner of the interest is that other State
itself, political subdivision, local Government, local authority,
Central Bank thereof, recognized pension fund, Abu Dhabi
Investment Authority, Abu Dhabi Investment Council, Emir-
ates Investment Authority, Mubadala Development Company,
International Petroleum Investment Company, Dubai World,
Investment Corporation of Dubai, or any other institution cre-
ated by the Government, a political subdivision, local authority
or local Government of that other State which is recognized
as an integral part of that Government as shall be agreed
through exchange of letters by the competent authorities of
the Contracting States. In the case of Slovenia, interest arising
in United Arab Emirates and paid in consideration of a loan
guaranteed or insured by SID Bank (SID — Slovenska izvozna
in razvojna banka) Inc., Ljubljana on account of the Republic
of Slovenia as authorized in accordance with the domestic law
shall be exempt from tax in United Arab Emirates.

4. The term »interest« as used in this Article means in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not ap-
ply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article
7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resi-
dent of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of such royalties. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.
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3. Izraz "licen&nine in avtorski honorarji", kot je uporabljen
v tem Clenu, pomeni vse vrste placil, prejetih kot povracilo za
uporabo ali pravico do uporabe kakrsnih koli avtorskih pravic za
literarno, umetnisko ali znanstveno delo, vkljuéno s kinemato-
grafskimi filmi, katerega koli patenta, blagovne znamke, vzorca
ali modela, nacrta, tajne formule ali postopka ali za informacije
o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkusnjah.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo,
¢e upraviceni lastnik licen¢nin in avtorskih honorarjey, ki je rezi-
dent drzave pogodbenice, posluje prek stalne poslovne enote
v drugi drzavi pogodbenici, v kateri licen¢nine in avtorski hono-
rarji nastanejo, in je pravica ali premozenje, v zvezi s katerim
se licen¢nine in avtorski honorarji placajo, dejansko povezano
s tako stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo
dolo¢be 7. ¢lena.

5. Steje se, da so licen&nine in avtorski honorariji nastali
v drzavi pogodbenici, kadar je placnik rezident te drzave. Ka-
dar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarje,
ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v drzavi
pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala
obveznost za placilo licen¢nin in avtorskih honorarjev, ter take
licen¢nine in avtorske honorarje krije taka stalna poslovna eno-
ta, se Steje, da so take licen¢nine in avtorski honorarji nastali v
drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
licenénin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico ali
informacijo, za katero se placujejo, presega znesek, za kate-
rega bi se sporazumela placnik in upraviceni lastnik, e takega
odnosa ne bi bilo, se dolocbe tega ¢lena uporabljajo samo za
nazadnje omenjeni znesek. V tem primeru se presezni del
placil Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake drzave
pogodbenice, pri Cemer je treba upostevati druge dolocbe tega
sporazuma.

13. CLEN
KAPITALSKI DOBICKI

1. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo nepremicnin, ki so navedene v 6. ¢lenu, in so v drugi
drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Dobic¢ek iz odtujitve premicnin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vklju¢no z dobickom
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem), se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

3. Dobicek iz odtujitve ladij ali zrakoplovov, s katerimi se
opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali premicnin, ki
se nanas$ajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali zrako-
plovi, se obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez
dejanske uprave podjetja.

4. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo delnic ali kakrsnih koli primerljivih delezev, katerih
ve€ kakor 50 odstotkov vrednosti neposredno ali posredno
izhaja iz nepremicnin, ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko
obdav¢i v tej drugi drzavi.

5. Dobicek iz odtujitve premozenja, ki ni navedeno v
prvem, drugem, tretjem in Cetrtem odstavku, se obdav¢i samo
v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji pre-
mozenje.

3. The term »royalties« as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent estab-
lishment situated therein and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article
7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.

ARTICLE 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in Article
6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise), may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of shares or of an comparable interest of any
kind deriving more than 50 per cent of their value directly or
indirectly from immovable property situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property, other than
that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.
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14. CLEN
DOHODEK 1Z ZAPOSLITVE

1. Ob upostevanju dolo¢b 15., 17., 18. in 19. Clena se
plae, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih dobi rezident
drzave pogodbenice iz zaposlitve, obdavéijo samo v tej drzavi,
razen Ce se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi pogodbenici.
Ce se zaposlitev izvaja tako, se lahko tako dobljeni prejemki
obdavcijo v tej drugi drzavi.

2. Ne glede na dolocbe prvega odstavka se prejemek, ki
ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja
v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi navedeni
drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzoc¢ v drugi drzavi v obdobju ali obdo-
bjih, ki skupno ne presegajo 183 dni v katerem koli dvanajst-
mesecnem obdobju, ki se zacne ali konta v posameznem
davénem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge drza-
ve, ali se placa v njegovem imenu ter

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima de-
lodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejs$nje dolocbe tega Clena se prejemek,
ki izhaja iz zaposlitve na ladji ali zrakoplovu, s katerim se opra-
vljajo prevozi v mednarodnem prometu, obdavc&i samo v drzavi
pogodbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

4. Posameznik, ki je drzavljan drzave pogodbenice in
hkrati zaposlen v druzbi s sedezem dejanske uprave v tej
drzavi pogodbenici, katere glavna dejavnost je opravljanje
zracnih prevozov v mednarodnem prometu, in dobi prejemek
za naloge, ki jih opravi v drugi drzavi pogodbenici, se obdav¢i
samo v tej drzavi.

15. CLEN
PREJEMKI DIREKTORJEV

Prejemki direktorjev in druga podobna placila, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice kot ¢lan uprave ali podobnega
organa druzbe, ki je rezident druge drzave pogodbenice, se
lahko obdavdijo v tej drugi drzavi.

16. CLEN
UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na dolo¢be 7. in 14. ¢lena se lahko doho-
dek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot nastopajoci
izvajalec, kakor je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski
umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takih osebnih de-
javnosti, ki jih opravlja v drugi drzavi pogodbenici, obdavc¢i
v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih opravlja
nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste nastopajo-
¢emu izvajalcu ali Sportniku, temvec€ drugi osebi, se ta dohodek
kljub dolo€bam 7. in 14. ¢lena lahko obdav¢i v drzavi pogodbe-
nici, v kateri je nastopil nastopajoci izvajalec ali Sportnik.

3. Doloc¢be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo
za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoci izvajalci ali Sportniki
opravljajo v drzavi pogodbenici, e se gostovanje v tej drzavi
v celoti ali pretezno krije iz javnih sredstev ene ali obeh drzav
pogodbenic ali njunih politicnih enot ali lokalnih oblasti. V takem
primeru se dohodek obdav¢&i samo v drzavi pogodbenici, katere
rezident je umetnik ali Sportnik.

ARTICLE 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

4. An individual who is both a national of a Contracting
State and an employee of an enterprise having its place of
effective management in that Contracting State, the principal
business of which consists of the operation of aircraft in interna-
tional traffic, and who derives remuneration in respect of duties
performed in the other Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State.

ARTICLE 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors or of a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

ARTICLE 16
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14,
income derived by a resident of a Contracting State as an en-
tertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exer-
cised by an entertainer or a sportsman in his capacity as such
accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to
income derived from activities performed in a Contracting State
by artistes or sportsmen if the visit to that State is wholly or
mainly supported by public funds of one or both of the Contract-
ing States or political subdivision or local authority thereof. In
such a case, the income shall be taxable only in the Contracting
State in which the artiste or sportsman is a resident.
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17. CLEN
POKOJNINE

1. Ob upostevanju dolo¢b drugega odstavka 18. ¢lena se
pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se izplacujejo rezidentu
drzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavcijo samo v
tej drzavi.

18. CLEN
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Place, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih drzava
pogodbenica ali njena politicna enota ali lokalna oblast placuje
posamezniku za storitve, ki jih opravi za to drzavo ali enoto ali
oblast, se obdavcijo samo v tej drzavi.

b) Take place, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdavcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve
opravljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave, ki:

(i) je drzavljan te drzave ali
(i) ni postal rezident te drzave samo zaradi oprav-
ljanja storitev.

2. a) Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se pokojnine
in drugi podobni prejemki, ki jih placuje drzava pogodbenica
ali njena politicna enota ali lokalna oblast, ali ki se placujejo
iz njihovih skladov posamezniku za storitve, opravljene za to
drzavo ali enoto ali oblast, obdav¢ijo samo v tej drzavi.

b) Take pokojnine in drugi podobni prejemki pa se ob-
davcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e je posameznik
rezident in drzavljan te drzave.

3. Doloc¢be 14., 15., 16.in 17. ¢lena se uporabljajo za pla-
¢e, mezde, pokojnine in druge podobne prejemke za storitve,
opravljene v zvezi s poslovanjem drzave pogodbenice ali njene
politicne enote ali lokalne oblasti.

19. CLEN
PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

1. Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo uni-
verze, vi§je ali visoke Sole, Sole ali druge podobne ustanove,
ki je v drugi drzavi pogodbenici in jo priznava vlada te druge
drzave pogodbenice, zacasno navzoc€ v tej drugi drzavi po-
godbenici samo zaradi poucevanja ali raziskovanja ali obo-
jega v izobrazevalni ustanovi, je za najvec dve leti od prvega
prihoda v to drugo drzavo pogodbenico opros$¢en davka v tej
drugi drzavi pogodbenici za prejemke za tako poucevanje ali
raziskovanje. Posameznik je upravi¢en do ugodnosti iz tega
¢lena le enkrat.

2. Oprostitev po prvem odstavku se ne prizna za placilo
za raziskovanje, ¢e se tako raziskovanje ne izvaja v javno ko-
rist, ampak v zasebno korist posamezne osebe ali oseb.

20. CLEN
STUDENTI

1. Placila Studentu ali pripravniku, ki je ali je bil tik pred
obiskom drzave pogodbenice rezident druge drzave pogodbe-
nice in je v prvi navedeni drzavi navzo¢ samo zaradi svojega
izobrazevanja ali usposabljanja, za njegovo vzdrzevanje, izo-
brazevanje ali usposabljanje se ne obdavcijo v tej drzavi, e
izhajajo iz virov zunaj te drzave.

2. Pri nagradah, Stipendijah in drugih podobnih prejemkih
ter prejemkih iz zaposlitve, ki niso zajeti v prvem odstavku, je
Student ali pripravnik iz prvega odstavka med izobrazevanjem
ali usposabljanjem upravi¢en tudi do enakih dav¢énih oprosti-
tev, olajSav ali odbitkov kakor rezidenti drzave pogodbenice, v
kateri je na obisku.

ARTICLE 17
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration paid to a resident of
a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

ARTICLE 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for
the purpose of rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pen-
sions and other similar remuneration paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.

b) However, such pensions and other similar remunera-
tion shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply
to salaries, wages, pensions, and other similar remuneration
in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

ARTICLE 19
PROFESORS AND RESEARCHERS

1. A resident of the Contracting State who, at the invita-
tion of a university, college, school or other similar institution,
situated in the other Contracting State and recognized by the
Government of that other Contracting State, is temporarily
present in that other Contracting State solely for the purpose of
teaching, or engaging in research, or both, at the educational
institution shall, for a period not exceeding two years from the
date of his first arrival in that other Contracting State, be exempt
from tax in that other Contracting State on his remuneration for
such teaching or research. An individual shall be entitled to the
benefits of this Article only once.

2. No exemption shall be granted under paragraph 1 with
respect to any remuneration for research if such research is
undertaken not in the public interest but for the private benefit
of a specific person or persons.

ARTICLE 20
STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who
is or was immediately before visiting a Contracting State a resi-
dent of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and other similar
remuneration and remuneration from employment not covered
by paragraph 1, a student or business apprentice referred to in
paragraph 1 shall, in addition, be entitled during such educa-
tion or training to the same exemptions, reliefs or reductions in
respect of taxes available to residents of the Contracting State
which he is visiting.
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21. CLEN
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki na-
stanejo kjer koli in niso obravnavani v prejSnjih Clenih tega
sporazuma, se obdavcijo samo v tej drzavi.

2. Dolo¢be prvega odstavka se ne uporabljajo za do-
hodek, ki ni dohodek iz nepremicnin, kakor so opredeljene v
drugem odstavku 6. ¢lena, ¢e prejemnik takega dohodka, ki je
rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbeni-
ci prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premozenje,
v zvezi s katerim se placa dohodek, dejansko povezano s tako
stalno poslovno enoto. V tem primeru se uporabljajo dolocbe
7. Clena.

22. CLEN
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

Dvojno obdav¢&evanje se odpravi tako:

1. v Sloveniji:

Kadar rezident Slovenije doseze dohodek, ki se v skladu z
dolo¢bami tega sporazuma lahko obdavci v Zdruzenih arabskih
emiratih, Slovenija dovoli kot odbitek od davka od dohodka
tega rezidenta znesek, ki je enak davku od dohodka, placane-
mu v Zdruzenih arabskih emiratih.

Tak odbitek pa ne sme presegati tistega dela pred odbit-
kom izraGunanega davka od dohodka, ki se nanasa na doho-
dek, ki se lahko obdav¢i v ZdruZenih arabskih emiratih.

Kadar je v skladu s katero koli dolo€bo tega sporazuma
dohodek, ki ga doseze rezident Slovenije, opro$¢en davka v
Zdruzenih arabskih emiratih, lahko Slovenija pri izracunu davka
od preostalega dohodka tega rezidenta kljub temu uposSteva
oprosceni dohodek.

2.V Zdruzenih arabskih emiratih:

Kadar rezident Zdruzenih arabskih emiratov dosezZe do-
hodek, ki se v skladu z dolocbami tega sporazuma lahko ob-
davci v Sloveniji, Zdruzeni arabskih emirati dovolijo kot odbitek
od davka od dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku
od dohodka, pla¢anemu v Sloveniji.

Tak odbitek pa ne sme presegati tistega dela pred odbit-
kom izraunanega davka od dohodka, ki se nanasa na doho-
dek, ki se lahko obdavéi v Sloveniji.

Kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo tega sporazuma
dohodek, ki ga doseze rezident Zdruzenih arabskih emiratov,
opro$¢en davka v Sloveniji, lahko Zdruzeni arabski emirati pri
izracunu davka od preostalega dohodka tega rezidenta kljub
temu upostevajo oprosceni dohodek.

23. CLEN
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi
drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu koli obdav€evaniju ali
kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj obreme-
njujoCa, kakor so ali so lahko obdav&evanje in s tem povezane
zahteve za drZavljane te druge drzave v enakih okolis¢inah, Se
zlasti glede rezidentstva. Ta dolo¢ba se ne glede na dolo¢be
1. €lena uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh
drzav pogodbenic.

2. Obdavcevanije stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje
drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne sme biti
manj ugodno v tej drugi drzavi, kakor je obdavcevanje podjetij
te druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolocba se
ne razlaga kot zavezujoCa za drzavo pogodbenico, da prizna
rezidentom druge drzave pogodbenice kakr$ne koli osebne
olajSave, druge olajSave in znizanja za davéne namene zaradi
osebnega stanja ali druzinskih obveznosti, ki jih priznava svo-
jim rezidentom.

ARTICLE 21
OTHER INCOME

1. ltems of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to in-
come, other than income from immovable property as defined
in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent es-
tablishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

ARTICLE 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In Slovenia:

Where a resident of Slovenia derives income which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed
in United Arab Emirates, Slovenia shall allow as deduction from
the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in United Arab Emirates.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the
income tax as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in United Arab
Emirates.

Where in accordance with any provision of the Agreement
income derived by a resident of Slovenia is exempt from tax in
United Arab Emirates, Slovenia may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such resident,
take into account the exempted income.

2. In United Arab Emirates:

Where a resident of United Arab Emirates derives income
which, in accordance with the provisions of this Agreement,
may be taxed in Slovenia, United Arab Emirates shall allow
as deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in Slovenia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the
income tax as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in Slovenia.

Where in accordance with any provision of the Agreement
income derived by a resident of United Arab Emirates is exempt
from tax in Slovenia, United Arab Emirates may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of
such resident, take into account the exempted income.

ARTICLE 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.
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3. Razen kadar se ne uporabljajo dolo¢be prvega odstav-
ka 9. Clena, sedmega odstavka 11. ¢lena ali Sestega odstavka
12. ¢lena, se obresti, licen¢nine in avtorski honorarji ter druga
izplacila, ki jih placa podjetje drzave pogodbenice rezidentu
druge drzave pogodbenice, pri ugotavljanju obdavcljivega do-
bi¢ka takega podjetja odbijejo pod enakimi pogoji, kot ¢e bi bili
placani rezidentu prve omenjene drzave.

4. Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v
celoti ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nad-
zorom enega ali ve€ rezidentov druge drzave pogodbenice,
v prvi omenjeni drzavi ne smejo biti zavezana kakrSnemu
koli obdavéevanju ali zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali
bolj obremenjujo¢a, kakor so ali so lahko obdav€evanje in s
tem povezane zahteve do podobnih podjetij prve omenjene
drzave.

5. Ni¢ v tem ¢lenu se ne sme razlagati tako, kot da drzavo
pogodbenico pravno zavezuje, da rezidentom druge drzave
pogodbenice prizna ugodno obravnavo, prednost ali privilegij,
ki ga lahko podeli kateri koli drugi drzavi ali njenim rezidentom
zaradi oblikovanja carinske unije, gospodarske unije, obmocja
proste trgovine ali drugega regionalnega ali podregionalnega do-
govora, ki se v celoti ali pretezno nanasa na pretok kapitala in/ali
obdavCevanje, in katerih ¢lanica je lahko prva omenjena drzava.

6. Dolocbe tega ¢lena se ne glede na dolo¢be 2. ¢lena
uporabljajo za davke vseh vrst in opisov.

24. CLEN
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene
ali obeh drzav pogodbenic zanjo za posledico obdavéenje, ki
ni v skladu z dolo¢bami tega sporazuma, lahko ne glede na
pravna sredstva, ki ji jih omogo€a domace pravo teh drzay,
predlozi zadevo pristojnemu organu drzave pogodbenice, kate-
re rezident je, ali Ce se njen primer nanasa na prvi odstavek 23.
Clena, tiste drzave pogodbenice, katere drzavljan je. Zadeva
mora biti predlozena v treh letih od prvega uradnega obvestila
o dejanju, ki je imelo za posledico obdavéenje, ki ni v skladu z
dolo¢bami sporazuma.

2. Ce se pristojnemu organu zdi pritozba upravicena in
¢e sam ne najde zadovoljive reSitve, si prizadeva resiti primer
s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge drzave
pogodbenice, da bi se izognili obdavéenju, ki ni v skladu s spo-
razumom. Vsak dosezen dogovor se izvaja ne glede na roke v
domacem pravu drzav pogodbenic.

3. Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razresiti kakr$ne koli tezave ali dvome, ki
nastanejo zaradi razlage ali uporabe sporazuma. Prav tako se
lahko posvetujeta o odpravi dvojnega obdav€evanja v primerih,
ki jih sporazum ne predvideva.

4. Da bi pristojna organa drzav pogodbenic dosegla do-
govor v skladu s prejSnjimi odstavki, se lahko dogovarjata
neposredno, vkljuéno v skupni komisiji, ki jo sestavljata sama
ali njuni predstavniki.

25. CLEN
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata infor-
macije, ki so predvidoma pomembne za izvajanje dolocb tega
sporazuma ali za izvajanje ali uveljavljanje domace zakonodaje
glede davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu drzav
pogodbenic ali njunih politi¢nih enot ali lokalnih oblasti, e ob-
davCevanje na njeni podlagi ni v nasprotju s tem sporazumom.
Izmenjava informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, in-
terest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. Nothing in this Article shall be interpreted as imposing a
legal obligation on a Contracting State to extend to the residents
of the other Contracting State benefits of any treatment, prefer-
ence or privilege which may be accorded to any other State or
its residents by virtue of the formation of a customs union, eco-
nomic union, a free trade area or any regional or sub-regional
arrangement relating wholly or mainly to movement of capital
and/or taxation to which the first-mentioned State may be a party.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

ARTICLE 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objec-
tion appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive
at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Agreement. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties
or doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly, including through a
joint commission consisting of themselves or their representa-
tives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

ARTICLE 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is foreseeably relevant
for carrying out the provisions of this Agreement or to the ad-
ministration or enforcement of the domestic laws concerning
taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary
to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Articles 1 and 2.
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2. Vsaka informacija, ki jo drzava pogodbenica prejme
na podlagi prvega odstavka, se obravnava kot tajnost tako
kakor informacije, pridobljene po domaci zakonodaiji te drzave,
in se razkrije samo osebam ali organom (vklju¢no s sodis¢i in
upravnimi organi), udelezenim pri odmeri ali pobiranju davkov,
izterjavi ali pregonu ali pri odlo¢anju o pritozbah glede davkov
iz prvega odstavka ali pri nadzoru nad navedenim. Te osebe
ali organi uporabljajo informacije samo v te namene. Informa-
cije lahko razkrijejo v javnih sodnih postopkih ali pri sodnih
odlo¢bah.

3. Dolo¢be prvega in drugega odstavka se v nobenem
primeru ne razlagajo, kakor da nalagajo drzavi pogodbenici
obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo
in upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice;

b) da predlozi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po
zakonodaiji ali obi¢ajni upravni poti te ali druge drzave po-
godbenice;

c) da predlozi informacije, ki bi razkrile kakrsno koli trgo-
vinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skriv-
nost ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje bi
bilo v nasprotju z javnim redom.

4. Ce drzava pogodbenica zahteva informacije v skladu
s tem ¢lenom, druga drzava pogodbenica sprejme ukrepe za
pridobitev zahtevanih informacij, tudi ¢e jih sama morda ne
potrebuje za svoje davéne namene. Za obveznost iz prejSnjega
stavka veljajo omejitve iz tretjega odstavka, toda v nobenem
primeru se take omejitve ne razlagajo tako, kakor da drzava
pogodbenica lahko zavrne predlozitev informacij samo zato,
ker sama zanje nima interesa.

5. V nobenem primeru se dolocbe tretjega odstavka ne
razlagajo tako, kakor da drzava pogodbenica lahko zavrne
predlozitev informacij samo zato, ker jih hrani banka, druga
finan¢na institucija, pooblas¢enec ali oseba, ki deluje kot za-
stopnik ali fiduciar, ali zato, ker so povezane z lastniskimi delezi
v neki osebi.

26. CLEN

CLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV
IN KONZULATOV

Ni¢ v tem sporazumu ne vpliva na davéne ugodnosti
¢lanov diplomatskih predstavnistev ali konzulatov po splo$nih
pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah posebnih spora-
zumov.

27. CLEN
ZACETEK VELJAVNOSTI

1. Drzavi pogodbenici se po diplomatski poti pisno obve-
stita, da so koncani postopki, ki se po njuni zakonodaji zahte-
vajo za zaCetek veljavnosti tega sporazuma. Sporazum za¢ne
veljati z dnem prejema zadnjega uradnega obvestila.

2. Ta sporazum se uporablja:

a) v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek,
dosezZen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu po letu, v
katerem zacne veljati sporazum;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodkov za davke, obra-
¢unane za katero koli davéno leto, ki se zacne 1. januarja ali
po njem v koledarskem letu po letu, v katerem zacne veljati
sporazum.

2. Any information received under paragraph 1 by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, the determination of appeals in relation to the taxes referred
to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings
or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and
2 be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that or of
the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State
in accordance with this Article, the other Contracting State
shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not
need such information for its own tax purposes. The obligation
contained in the preceding sentence is subject to the limita-
tions of paragraph 3 but in no case shall such limitations be
construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be con-
strued to permit a Contracting State to decline to supply infor-
mation solely because the information is held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or
a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests
in a person.

ARTICLE 26

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS
AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges
of members of diplomatic missions or consular posts under
the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

ARTICLE 27
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in writ-
ing, through diplomatic channels, that the procedures required
by its law for the entry into force of this Agreement have been
satisfied. The Agreement shall enter into force on the date of
receipt of the last notification.

2. This Agreement shall be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after 1 January of the calendar year following the
year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, to taxes charge-
able for any taxable year beginning on or after 1 January of
the calendar year following the year in which the Agreement
enters into force.
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28. CLEN
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta sporazum velja, dokler ga ena drzava pogodbenica ne
odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove sporazum
po diplomatski poti s pisnim obvestilom o odpovedi najman;j
Sest mesecev pred koncem koledarskega leta po petih letih
od dneva zacetka veljavnosti sporazuma. V tem primeru se
sporazum preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek,
dosezZen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu po letu, v
katerem je dano obvestilo o odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka za davke, obracu-
nane za katero koli davéno leto, ki se zacne 1. januarja ali po
njem v koledarskem letu po letu, v katerem je dano obvestilo
o odpovedi.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas¢ena, podpisala ta sporazum.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Washingtonu 12. ok-
tobra 2013 v slovenskem, arabskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah med
besedili prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Uros Cufer I.r.

Za Vlado
Zdruzenih arabskih emiratov
Obaid Humaid Al Tayer I.r.

ARTICLE 28
TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by
a Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Agreement, through diplomatic channels, by giving written
notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following after the period of five years from the
date on which the Agreement enters into force. In such event,
the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after 1 January of the calendar year following the
year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, to taxes charge-
able for any taxable year beginning on or after 1 January of
the calendar year following the year in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ized thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this 12th day of October
2013, in the Slovenian, Arabic and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence between any of
the texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the United Arab Emirates
Obaid Humaid Al Tayer (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Uros Cufer (s)



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$.6 / 26.5.2014 / stran 171

PROTOKOL
K SPORAZUMU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO ZDRUZENIH ARABSKIH EMIRATOV
0 1ZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ
V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA

Ob podpisu sporazuma o izogibanju dvojnega obdavce-
vanja in preprecevanju davcnih utaj v zvezi z davki od dohodka,
ki sta ga danes sklenili Vlada Republike Slovenije in Vlada
Zdruzenih arabskih emiratov, sta se podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblascena, sporazumela, da so te dolocbe sestavni
del sporazuma:

1. Dohodek od ogljikovodikov in naravnih virov

Ni¢ v celotnem sporazumu ne vpliva na pravico ene ali
druge drzave pogodbenice ali njenih politi¢nih enot ali lokalnih
oblasti, da uporablja domace zakone in predpise o obdavce-
vanju dohodka in dobi¢ka od ogljikovodikov in naravnih virov
ter z njimi povezanih dejavnosti na ozemlju posamezne drzave
pogodbenice, odvisno od primera.

2.V zvezi z drugim odstavkom 4. ¢lena
se razume, da so za Zdruzene arabske emirate ustanove,
omenjene v drugem odstavku 4. ¢lena, zlasti:

a) Investicijski organ Abu Dabija (Abu Dhabi Investment
Authority),

b) Investicijski svet Abu Dabija (Abu Dhabi Investment
Council),

c) Investicijski organ Emiratov (Emirates Investment
Authority),

d) Razvojna druzba Mubadala (Mubadala Development
Company),

e) Mednarodna naftna investicijska druzba (International
Petroleum Investment Company),

f) Dubai World,

g) Dubajska investicijska korporacija (Investment Corpo-
ration of Dubai),

h) priznani pokojninski sklad.

3. V zvezi z drugo tocko tega protokola, tretjim od-
stavkom 10. ¢lena in tretjim odstavkom 11. €lena

se razume, da izraz “priznani pokojninski sklad” pomeni
kateri koli pokojninski sklad na sploSno opro$¢en davka v dr-
Zavi pogodbenici, v kateri je ustanovljen, in

a) v Sloveniji pomeni kateri koli pokojninski sklad, ki se
priznava in nadzira v skladu z zakonskimi dolo¢bami,

b) v Zdruzenih arabskih emiratih pomeni pokojninske
sklade, ki so jih oblikovale zvezna ali lokalne vlade Zdruzenih
arabskih emiratov.

4.V zvezi s prvim odstavkom 8. ¢lena

Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za dohodke
pri opravljanju zracnih prevozov v mednarodnem prometu

a) prodaje vozovnic za drugo podjetje,

b) prodaje tehnic¢nih storitev tretji strani,

¢) ban¢nih vlog in drugih vlaganj, kot so obveznice, delni-
ce in druge zadolznice,

Ce tak dohodek izvira iz priloznostne dejavnosti povezane z
opravljanjem zrac¢nih prevozov v mednarodnem prometu.

5.V zvezi z 10. in 11. ¢lenom

Se razume, da se drzavi pogodbenici z izmenjavo pisem
pristojnih organov obvestita o novih subjektih, priznanih kot
sestavni del te vlade, kar se vkljuci v tretji odstavek 10. ¢lena
in tretji odstavek 11. ¢lena.

PROTOCOL
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

At the moment of signing the Agreement for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income, this day concluded between
the Government of the Republic of Slovenia and the Govern-
ment of the United Arab Emirates, the undersigned being duly
authorized thereto have agreed upon the following provisions
which shall be an integral part of the Agreement:

1. Income from hydrocarbons and natural resources:

With respect to the entire Agreement, it is understood that
nothing in this Agreement shall affect the right of either of the
Contracting States or of any of their political subdivisions, local
Governments or local authorities thereof to apply their domes-
tic laws and regulations related to the taxation of income and
profits derived from hydrocarbons and natural resources and
its associated activities situated in the territory of the respective
Contracting State, as the case may be.

2. With reference to Article 4, paragraph 2:

In the case of the United Arab Emirates, it is understood
that institutions mentioned in paragraph 2 of Article 4 include
especially:

a) Abu Dhabi Investment Authority;

b) Abu Dhabi Investment Council;

c) Emirates Investment Authority;

d) Mubadala Development Company;

e) International Petroleum Investment Company;

f) Dubai World;
g) Investment Corporation of Dubai;

h) recognized pension fund.

3. With reference to point 2 of this Protocol, para-
graph 3 of Article 10 and paragraph 3 of Article 11:

It is understood that the term “recognized pension fund”
means any pension fund generally exempt from tax in a Con-
tracting State where it is established, and:

a) In the case of Slovenia, means any pension fund recog-
nized and controlled according to statutory provisions;

b) In the case of the United Arab Emirates, means pen-
sion funds created by the federal or local Governments of the
United Arab Emirates.

4. With reference to Article 8, paragraph 1:

The provisions of paragraph 1 shall also apply to the fol-
lowing income from the operations of aircraft in international
traffic:

a) selling of tickets on behalf of another enterprise;

b) income from selling technical services to a third party;

c) income from bank deposits and other investments,
such as bonds, shares and other debentures;

provided that such income is incidental to the operations of
aircraft in international traffic.

5. With reference to Articles 10 and 11:

It is understood that the Contracting States will notify
each other through the exchange of letters by the competent
authorities about the new entity recognized as an integral part
of that Government which shall be included in the paragraph 3
of Article 10 and paragraph 3 of Article 11.
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6.V zvezi s 13. ¢lenom

se razume, da ta ¢len ne vsebuje posebnih pravil za do-
bicke iz odtujitve delnic druzbe (ki niso delnice druzbe, obrav-
navane v ¢etrtem odstavku) ali vrednostnih papirjev, obveznic,
zadolznic in podobnega. Taki dobicki se torej v skladu s petim
odstavkom 13. ¢lena obdavcijo samo v drzavi, katere rezident
je oseba, ki odtuji premozenje.

7.V zvezi s 23. ¢lenom:

Sporazum na noben nacin ne omejuje kakrSnega koli
izvzetja, oprostitve ali odbitka, dobroimetja ali druge olajSave
ali ugodnosti, ki jo zdaj ali v prihodnje zagotavljajo:

a) zakoni ene ali druge drzave pogodbenice ali njena
upravna praksa ali

b) kateri koli drug sporazum med drzavama pogodbeni-
cama.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas¢ena, podpisala ta protokol.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Washingtonu 12. ok-
tobra 2013 v slovenskem, arabskem in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah med
besedili prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Uros Cufer I.r.

Za Vlado
Zdruzenih arabskih emiratov
Obaid Humaid Al Tayer I.r.

6. With respect to Article 13:

It is understood that this Article does not contain special
rules for gains from the alienation of shares in a company
(other than shares of a company dealt with in paragraph 4) or
of securities, bonds, debentures and the like. Such gains are,
therefore, in accordance with paragraph 5 of Article 13, taxable
only in the State of which the alienator is a resident.

7. With reference to Article 23:

The Agreement shall not restrict in any manner any ex-
clusion, exemption or deduction, credit or other allowance or
benefit now or hereafter accorded:

a) by the laws of either Contracting State or its administra-
tive practice; or

b) by any other agreement between the Contracting
States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ized thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Washington this 12th day of October
2013, in the Slovenian, Arabic and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence between any of
the texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the United Arab Emirates
Obaid Humaid Al Tayer (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Uros Cufer (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma s protokolom skrbi ministrstvo, pristojno za finance.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/14-4/11
Ljubljana, dne 28. aprila 2014
EPA 1863-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber ..
Predsednik
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29. Uredba o ratifikaciji Protokola med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine o

sodelovanju na podroc¢ju izobrazevanja

Na podlagi petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno preciS¢eno besedilo,
20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

o ratifikaciji Protokola med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine
o sodelovanju na podrocju izobrazevanja

1. ¢len
Ratificira se Protokol med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine na podrocju izobrazevanja,

sklenjen v Sarajevu, dne 25. julija 2013.

2. ¢len
Besedilo protokola se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenski jezik glasi:

PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE COUNCIL OF MINISTERS
OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
ON COOPERATION
IN THE FIELD OF EDUCATION

The Government of the Republic of Slovenia, represented
by the Ministry of Education, Science and Sport of the Republic
of Slovenia,

and

the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina, re-
presented by the Ministry of Civil Affairs of Bosnia and Herze-
govina, hereinafter “the Parties”,

desiring to develop and enhance the cooperation in the
field of education between the Republic of Slovenia and Bosnia
and Herzegovina,

convinced that such cooperation will help improve under-
standing and enhance the general relations between the two
countries,

proceeding from Article 15 of the Agreement of the Go-
vernment of the Republic of Slovenia and the Council of Mini-
sters of Bosnia and Herzegovina on cooperation in the field of
culture, education and science signed on 19 October 1999 in
Ljubljana and still valid,

have agreed as follows:

Article 1
The Parties, in accordance with the objectives of this Pro-
tocol, shall develop their cooperation in the field of elementary,
secondary and higher education and therefore support direct
cooperation and contacts between educational establishments
and universities and other higher education establishments.

Article 2

Pupils who are citizens of the country of one of the Parties
and live in the territory of the country of the other Party shall
have the right to attend elementary school and prepare for
elementary school under the same conditions as the citizens
of the country on whose territory they live.

The Parties agree that their citizens shall enrol in secon-
dary and tertiary education in the country of the other Party
under the same conditions as the citizens of that Party.

The Parties agree that students who are citizens of the
other Party shall be subject to the same criteria concerning
the payment of tuition fees for tertiary education as domestic
students.

PROTOKOL

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN SVETOM MINISTROV
BOSNE IN HERCEGOVINE
O SODELOVANJU
NA PODROCJU IZOBRAZEVANJA

Vlada Republike Slovenije, ki jo predstavlja Ministrstvo za
izobrazevanje, znanost in $port Republike Slovenije,

in

Svet ministrov Bosne in Hercegovine, ki ga predstavlja Mi-
nistrstvo za civilne zadeve Bosne in Hercegovine, v nadaljnjem
besedilu "pogodbenika”, sta se

v Zelji, da se razvija in poglablja sodelovanje na podrocju
izobrazevanja med Republiko Slovenijo ter Bosno in Herce-
govino,

v prepri¢anju, da bo tako sodelovanje pripomoglo k bolj-
Semu razumevanju in krepitvi vsestranskih odnosov med dr-
Zavama,

izhajajo€ iz 15. ¢lena Sporazuma med Vlado Republike
Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine o sode-
lovanju na podrocju kulture, izobrazevanja in znanosti, ki je bil
podpisan 19. oktobra 1999 v Ljubljani in je veljaven,

dogovorila:

1. ¢len
Pogodbenika v skladu z nameni tega protokola razvijata
medsebojno sodelovanje na podroCju osnovnega, srednjega,
viSjega in visokega Solstva ter zaradi tega podpirata nepo-
sredno sodelovanje in stike med izobrazevalnimi zavodi ter
univerzami in drugimi visokoSolskimi zavodi.

2. ¢len

Uc€enci, drzavljani drzave enega od pogodbenikov, ki
Zivijo na ozemlju drzave drugega pogodbenika, imajo pra-
vico obiskovati osnovno $Solo in se pripravljati na osnovno
Solo pod enakimi pogoji kot drzavljani drzave, na ozemlju
katere zivijo.

Pogodbenika soglasata, da se njuni drzavljani v drzavi
drugega pogodbenika vpisujejo v srednjeSolsko in terciarno
izobrazevanje pod enakimi pogoji, ki veljajo za drzavljane tega
pogodbenika.

Pogodbenika soglasata, da se za Studente, drzavljane
drugega pogodbenika, glede placila Solnine za terciarno izo-
braZzevanje uporabljajo enaka merila, kot veljajo za domace
Studente.
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As regards studies and the regulation of other matters in
tertiary education the principles of the autonomy of establis-
hments shall apply.

The Parties shall support the introduction of joint po-
stgraduate studies among interested higher education esta-
blishments in fields of mutual interest. They shall provide all
necessary assistance in the fulfilment of the necessary condi-
tions for the initiation of joint studies in accordance with their
national legislation.

Article 3

The Parties shall annually exchange up to eighteen (18)
monthly scholarships for advanced studies at higher education
establishments with duration of 3 to 6 months for candidates
aged up to 26.

Scholarship holders shall be guaranteed residence and
other subsidies and a monthly scholarship to an amount de-
termined by the national legislation of each Party. The Parties
shall annually notify each other of the structure and amount of
scholarships and other conditions.

The obligations foreseen by this Protocol shall be imple-
mented on the part of Bosnia and Herzegovina by authorities
competent for education in entities, cantons and Br¢ko District.

Article 4
The Parties agree to notify each other, by the end of
June of each year at the latest, about the number of stu-
dents-citizens of the other party who enrolled in the previous
academic year.

Article 5

The Parties shall enhance mutual cooperation in the field of
education especially with the aim of exchanging their experience
with reform of the education system as a part of the process of
stabilisation and accession to the European Union and shall
to this end, either directly or in the framework of multilateral
programmes, cooperate in different projects of mutual interest.

The Parties shall especially support mutual cooperation
in the field of higher education in the framework of multilateral
programmes of the European Union and the CEEPUS regional
programme.

Article 6
The Parties shall also promote direct cooperation of other
interested organisations and individuals in the field of higher
education.

Article 7

The Parties shall mutually promote and enable the stu-
dies and teaching of Slovenian and the official languages of
Bosnia and Herzegovina as well as respective literatures in
both parties.

The Parties shall support the development and progress
of teaching their mother tongue and culture for children and
youths who are members of the Slovenian community in Bosnia
and Herzegovina or members of the Bosnia-Herzegovinian
community in the Republic of Slovenia.

Article 8
In the field of sport and youth, both parties especially wel-
come direct contacts among sport and youth organisations of
both countries. They recommend the exchange of information
and documentation.

Article 9
In order to monitor the implementation of the Protocol, the
Parties have decided to found a joint committee consisting of
the same number of representatives of both Parties. The joint
committee meetings shall take place as necessary on request
of one of the Parties, but alternately in the Republic of Slovenia
and in Bosnia in Herzegovina.

Glede Studija in urejanja drugih zadev v zavodih, ki izvaja-
jo terciarno izobrazevanje, se uporabljajo nacela visokoSolske
avtonomije.

Pogodbenika podpirata uvedbo skupnih podiplomskih Stu-
dijev med zainteresiranimi visokoSolskimi zavodi na podrogjih,
ki so obojestransko zanimiva. Zagotovita vso potrebno pomo¢
za izpolnitev potrebnih pogojev za zacetek skupnih Studijev v
skladu s svojo notranjo zakonodajo.

3. ¢len

Pogodbenika si letno izmenjata do osemnajst (18) me-
secnih Stipendij za Studijsko izpopolnjevanje na visokoSolskih
zavodih v posami¢nem trajanju 3 do 6 mesecev za kandidate
do starosti 26 let.

Stipendisti imajo zagotovljeno bivanje in druge subvencije
ter mesecno Stipendijo v znesku, ki je v skladu z notranjo zako-
nodajo vsakega pogodbenika. O strukturi in viSini Stipendij ter
drugih pogojih se pogodbenika obvescata letno.

Obveznosti, predvidene s tem protokolom, na strani Bo-
sne in Hercegovine izvajajo pristojne izobrazevalne oblasti v
entitetah, kantonih in OkroZju Brcko.

4. ¢len
Pogodbenika soglasata, da najpozneje do konca junija
vsako leto obvestita drugega pogodbenika o Stevilu Studentov,
drzavljanov drzave drugega pogodbenika, ki so se vpisali v
preteklem Studijskem letu.

5. ¢len

Pogodbenika krepita medsebojno sodelovanje na podro-
¢ju izobrazevanja zlasti zaradi izmenjave izku$enj pri reformi
izobrazevalnega sistema kot dela procesa stabilizacije in pri-
druzevanja Evropski uniji ter s tem namenom neposredno ali v
okviru vec€stranskih programov sodelujeta pri razli¢nih projektih,
ki so obojestransko zanimivi.

Pogodbenika Se posebej podpirata medsebojno so-
delovanje na podrocju visokega Solstva v okviru vecstran-
skih programov Evropske unije in regionalnega programa
CEEPUS.

6. ¢len
Pogodbenika spodbujata neposredno sodelovanje tudi
drugih zainteresiranih organizacij in posameznikov na podrocju
visokega Solstva.

7. ¢len
Pogodbenika medsebojno spodbujata ter omogocata
Studij in pouCevanje slovenskega in uradnih jezikov Bosne in
Hercegovine in knjizevnosti v obeh pogodbenikih.

Pogodbenika podpirata razvoj in napredek u¢enja mater-
nega jezika in kulture za otroke in mladino, pripadnike sloven-
ske skupnosti v Bosni in Hercegovini in pripadnike bosansko-
hercegovske skupnosti v Republiki Sloveniji.

8. ¢len
Na podrocju $porta in mladine pogodbenika pozdravljata
zlasti neposredne stike med Sportnimi in mladinskimi organi-
zacijami obeh drzav. Priporo¢ata izmenjavo informacij in do-
kumentacije.

9. ¢len
Zaradi spremljanja izvajanja protokola sta pogodbenika
sklenila ustanoviti meSano komisijo, sestavljeno iz enakega
Stevila predstavnikov obeh pogodbenikov. Sestanki meSane
komisije potekajo po potrebi na zaprosilo enega od pogod-
benikov, in sicer izmenoma v Republiki Sloveniji in Bosni in
Hercegovini.
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Article 10

All forms of cooperation shall take place in accordance
with the national legislation of the Parties.

Article 11
The Parties may propose amendments to this Protocol at
any time. Such proposed amendments shall be communicated
to the other party through diplomatic channels.
The amendments shall enter into force upon the receipt of
the written consent with the proposed amendments of the other
Party through diplomatic channels.

Article 12
The Parties shall resolve any other open issues that are
within their competence by common consent and through di-
plomatic channels.

Article 13

This Protocol shall be provisionally applied by the Parties
upon signature. It shall enter into force on the day of receipt
through diplomatic channels of the last official written notifi-
cation on fulfilment by the parties of the internal procedures
required for the entry into force of this Protocol.

The Protocol shall be concluded for five academic years:
2013/14, 2014/15, 2015/16, 2016/17 and 2017/18.

The Protocol may be extended, but not for longer than
until the end of the academic year in which Bosnia and Herze-
govina becomes a full member of the European Union.

The termination of this Protocol shall not influence pro-
grammes and projects initiated under this Protocol, so they shall
continue until their conclusion except as otherwise agreed.

The Parties shall strive to settle any dispute regarding the
interpretation or implementation of this Protocol in an amicable
way.

In witness thereof, the undersigned, being duly authori-
sed, have signed this Protocol.

Concluded in Sarajevo on 25 July 2013 in duplicate in the
English language.

ON BEHALF ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF THE COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF MINISTERS
OF SLOVENIA OF BOSNIA

AND HERZEGOVINA

Andrej Grasselli (s) Sredoje Novi¢ (s)

10. ¢len

Vse oblike sodelovanja potekajo v skladu z notranjo za-
konodajo pogodbenikov.

11. ¢len
Pogodbenika lahko kadar koli predlagata spremembe
tega protokola. Taki predlogi sprememb se po diplomatski poti
sporocajo drugemu pogodbeniku.
Spremembe zacnejo veljati s prejemom pisnega soglasja
drugega pogodbenika po diplomatski poti k predlaganim spre-
membam.

12. ¢len
Pogodbenika vsa morebitna druga odprta vprasanja, ki
S0 Vv njuni pristojnosti, urejata sporazumno po diplomatski poti.

13. Clen

Protokol se zacasno uporablja z dnem podpisa. Ve-
ljati zacne z dnem prejema zadnjega uradnega obvestila
po diplomatski poti o izpolnitvi vseh pogojev, doloCenih z
notranjo zakonodajo pogodbenikov za zacCetek veljavnosti
tega protokola.

Protokol se sklene za pet Studijskih let 2013/14, 2014/15,
2015/16, 2016/17 in 2017/18.

Protokol se lahko podalj$a, vendar najve¢ do konca Stu-
dijskega leta, v katerem bo Bosna in Hercegovina postala
polnopravna ¢lanica Evropske unije.

Prenehanje tega protokola ne vpliva na programe in pro-
jekte, ki so bili zaceti po tem protokolu, tako da se ti nadaljujejo
do dokonc&anja, razen ¢e ni dogovorjeno drugace.

Morebitne spore glede razlage ali izvajanja tega protoko-
la, pogodbenika reSujeta sporazumno.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta bila pravilno poobla-
§¢ena, podpisala ta protokol.

Sklenjeno v Sarajevu dne 25. julija 2013 v dveh izvirnikih
v angleskem jeziku.

ZAVLADO ZA
REPUBLIKE SLOVENIJE SVET MINISTROV
Andrej Grasselli |.r. BOSNE IN HERCEGOVINE
Sredoje Novic I.r.

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za izobrazevanje, znanost in Sport.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-25/2014
Ljubljana, dne 8. maja 2014
EVA 2014-1811-0026

Vlada Republike Slovenije

mag. Alenka Bratusek |.r.
Predsednica
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Obvestilo o zaetku oziroma prenehanju veljavnosti
mednarodnih pogodb

30. Obvestilo o zadetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Indije o oprostitvi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje za imetnike
diplomatskih potnih listov

Na podlagi drugega odstavka 77. Clena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno
besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD)

Ministrstvo za zunanje zadeve
sporoca,

da je 1. maja 2014 zacel veljati Sporazum med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Indije o oprostitvi viz-
umske obveznosti za kratkoro€no bivanje za imetnike diplomat-
skih potnih listov, sklenjen 11. novembra 2013 v New Delhiju in
objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne
pogodbe, §t. 3/14 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 19/14).

Ljubljana, dne 5. maja 2014

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

VSEBINA

25. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repub-
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